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»bfitoirBM* »Hd&bnitferei, Seidig, 



• lr mniii'noiibi' (%ipräcl) Sammlung enthält Sfteb entarten, 
bti 1 1 1 1 83 c 1 1 e i) r i f djnt üetjrern unb <Scr)ülern in ber (ScEjule 
imc |toif(^en SrfjLilerti/ Wenn fie tum @ct)nlangelegenr)etteu 
II'ii iIk m, hiiufiii bor! Di iniicn. ©ie fonn rjau£tfä(f)Iicr; ba £>ilfe 

'J Mi- iHvhiMi'Mivk'n finh reine Überfctuniflcn t>onemanber 

• InfolflCbeflen Iii bUion ftüllen j i i d > i mört(icE) gteicE)^ lnoX)t 

ni'i i humum ßfricfytoettiß. Web entarten finb ber taifäcrj* 
Hillen ] 1 1 * m 1 1 1 ■ entnommen nnb )uerben in intern Sanbe ge* 

iMMIIUl)!. 

ÜJIctd3$eittg ift biefelöe (Sammlung tion 3fteb entarten in 
eiltldjet ii iib frangöfifcljer (£fcract)e erfcfc)ienen. 



tf-iiiiiU' entfcetyrliffie 3teb entarten ber 1. Auflage tourben 
FBCggelojfett unb unentbehrliche neu aufgenommen; bie ©im 
In in iin Mieb int allgemeinen tüie früher unb aud) ber (Stoff. 

Sfnfolge ber ^ormenarmut ber englifdjen ©pradje unb 
infolge ber luelfacijen ^tfjuXicpeit ber englifcfieu unb beutfetjen 
■MWhiev femn ber Seljret im englifcr)en Unterricht nadfj io eiliger 
ihilercidjfc^ett aU im ftanjöfifcfyen fiel ber |u lefirenben 
Spnulje fcebienen, freiließ nirfjt %u fadjlicrjen unb grammati* 
jdjen tSrflärungen, rooljl aber in alten anberen ÖJelegenrjeiten, 
luo er äit tyrea)en fjat- ©in heiterer $runb, fict) frür) jettig 
bev< (Sugtifcrjen al§ Xtmgang§f£racr)e im Unterrichte §u fce* 
niiMUMi, ift, bafj bie @d)üler infolge be3 l)öt)eren 2tlter3, in 
"hu fie (Sngltfd) lernen anfangen (in 9?ealfct)ulen rneift 
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mit 14 Rafften), bie frembe ©praäje mit bem $cl)ör unb 
j&etffymb leidster er [äffen. 

®ie üorliegenbe ©amntluug [oll fein Material %u <&pxedy- 
Übungen fein, fie füll nicEjt §utn Abfragen auätnenbig gelernt 
toerben, [onbern bie Sieb entarten, [ollen nur nad) SScbürfniä 
angeioenbet unb ben Serr)ältniffen angepaßt toetben, fie 
[ollen uia)t nur einen fürad)Üd) formalen, fonöeru auct) einen 
fatfjlid) realen ßroeä fjaeen. @ie I>etjaubelt nur einen 
engen Sdjaupfal mtb fjat deinen umfangreichen SÖortftfjati, 
aber fie farm oljne gefüllte -äftülje, langfam nnb ftetig an= 
geeignet unb ein [idjerer, [ofort ergreifbarer 58e[i^ Serben, 
ofme batf ber Schüler nötig tjat, it)n fiel) burä) lange Ijäu&ttcfye 
Slröeit ju erinerbeu. SBenn ber Sefyrer biefe SftebenJarteu 
amoenbet, nnb uon [einen ©djülem Verlangt, bafj [ie engufcl) 
ant in ort en, bann inerten bie Scfmler, otjne gebrängt werben 
§u nxü[[en / [ie Ie[en, anroeuben unb burcf) ©ebraucf) lernen. 

$eber Setjrer mufc gelegeutlid) über bie £örperlialtung, 
©predj)rüet[e, £>efte u. bgl. ber (Schüler, ferner über 2öärme, 
JpelligMt, ©eräte im ©dnugimmer jßemerfnngen macl)en 
unb bie <£ä)üler muffen manchmal bem ßelirer etnmS anbetet 
fagcn aU nur Sinti» orten auf fragen jum ftwed ^ ^6=* 
I)ören§ unb 5prüfen^, unb in allen folcfjen fällen fann immer 
bie frembe ©pradje gebraucht toerben, ofme baft burd) bie 
$ftttffgfett ber SBieberljohmg itberbrufi entfielt. Sieben^ 
arten mie: •fteljmt bie §efte t)erauf, tut Me SBüctjer tneg, 
barf \ci) ben orfjang gu^telien unb biete anbere metjr fom* 
men felir häufig bor unb tonnen infolgebeffen burd) blojseS 
SMjören unb ofjne oefonbere -JJtiuje gelernt toerben. ©iefe 
9Jiüt) elofigf eit be» Sernen^ i[t nidjt bie einzige 9lnneTjmIicfM 
feit ber Stninenbung ber fremben ©^ractje im Unterricht, benn, 
barf ber ©djüler in ber fremben @i)rad)e mit bem ßeXjret 
fprecfjen, fo liat er nidjt nur bie $reube, bie frembe ©pradje 
ju gebrauten — unb bie[e tugenbtidje grenbe barf man bei 
ber Wttf)x$at)i ber ©crjüler ber 50cittelfla[[en boraus>fe£en — , 
[onbem er t)at and) bie Gelegenheit, [ein feine ©igenart 
unb [eine eigenen (SJebanJen nun gerate in einer fremben 
Spracije au§§ub rüden, ©tue [olcfje, einem Qnjecfe bienenbe 
Stnioenbung be§ Gelernten mad)t nocf) eine anbere 2trt 
ftreube unb biefe $reube an unb nmfyreub ber 9lrbeit i[t eben* 



SBoxtoort 
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falls ein SDUitef, bte SÄfirje beim Externen ber (SJpradje weniger 
fittybax §u matten unb bie $ortfcf)xitte im 6#re<J)en ju er* 
leichtern. 9lu|exbem ift bie bitrdj bte Slutuenbung bieget 
Gclmlreben^arten fidj öon fel&ft ergebenbe Sßerbtnbung tum 
preetjen einexfeiiä mit 9tnfc£)ßuung unb ©m^ftnbuitg an* 
bererfetts ein gitieä ÄRittel, Wörter unb formen einzuprägen 
n nb Wclitafiglett ju erlangen unb biefe§ SDlittel ermübet beu 
Qmii'iibou rttdjt, röetl jene 9fmt>enbimg bem SSebürfniS bei; 
augenbUtcndjen Sage entfprid&t, moxin Sekret xmb @cf)üler 
jidj befinben, morjingegen fottfttge ©pxedjnunmgen oft faft 
ganz oi)ne fadjndje SSoxftettungen ausgeführt mexben, ba fie 
tumutegenb im ©tnüben im t>orau§ befttmmter SSörtex nnb 
Qpoxmcrt befielen unb infolgebeffen oalb exmübeitb rotrfen. 

SSenn i'et)xer unb <Sdf)ülex im (Stx)u(t>exter)x fiefc) 1 big 
l ] <> $far)l Innfj bet ertgJtfcr)eit ©pradtje in bein Umfange be= 
bicut Ijobcn, f m beut btefe SRebenSarteufammümg SKittel 
bietet — für bie fran^öfifdCje <3pracf)e mürbe etrua 1 Safyx 
met)r nötig fein — , fanu bex Scfutter feine ßtrlebntffe in bex 
S(f)ulc unb auf bem ©djultueg in Heinen 9tuffä£en fdjilberrc, 
lucldje e&enfalB etue Gelegenheit bieten, fein können in 
eine felbftänbtge Seiftung umjufefeen unb fö tann bte Wn* 
lucnbitng ber frembj^xacfiltcEien ©djuTreb entarten audj bei 
bereu fdjttftttctjeni (SJebrauct) %u freubigem 9lrbetteu bei« 
lriicjen, tmb ba§ foHen fie aua), benu ju freubigem unb nidjt 
üU 9SMt)e unb Saft empfunbenem Sernen nnb Arbeiten 
ettuaS beizutragen ift bex ^roer! ber öoruegenben Sammlung. 

fterrn Dr. phil. ßebi <§ e e 1 e t) (freuten, Sßer. <Bt. t>. 
RotWfat.), gxäulein @ X t i e Gfautt (Srlanb), $räulein 
X o r ö t ^ t) $ o b g e (ptunoutr), föttglanb) unb §exxn stad. 
phil, $raux be Stome (örabforb, Dorifx)ire, @ngl.) 
Danfe id) aud) tjier tjerglid) für il)re bereitwillige, gebutbtge 
utib uneigennü^ige #ilfe. 

(Sonneberg, im Slürü 1909. 
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VlnltiiHm hrr &iljüla Uiiilj 

m ii h tin Hiui^i* tnib luir bnn 

nidtiiiir brd Untttttd)tel< 

U, m i und) bein IMnlrn 

i In m buv* MUijjni 
t VliiI imi Iiv^at fallt \%t 

lelfe m nb Unikum ncl)cu, 

■I. ;)l)r jollt flcmitfc^toS I)tn^ 
mii imb l)CTUiitetgefjen. 

j :>inl)l - urhni! SRcd)tä ait^ 
luriiljou ! 

(1. 2)u getjft immer über gtoei 
<SI ufo 11 mit einem ©cfjxitt. 

7. Dei« barfft bu nid)t. 

h. ;\i)v füllt auf ber treppe 
nicl)t ftumpfen. 

{). ötefyt mii aus bem SBeg* 

in, ;\ijt fjabt üorljirt fe^r ge^ 
lärmt 

l i . ttmtet in meinet 316* 
rtsefen^eit feljr unruhig. 

L2. SS ftmr biet taut bei 
cud). 



Couduct of pupils during 
mM'calion and before the 
clusses begin, 

I , D id y ( >u n o t hear bell ring ? 
Ihrvr you not lieard the 
boll? 

L\ As Hoon an the bell goes 
(rings . . . lias been rang) 
you are to go to your class. 

3. On tlie staifease you must 
go quietly and slowly. 

Go up and down withoüt 
any noise (noiselessly). 

5, Keep fco the right. 

6. You always go up . , . down 
two Steps at once. 

7. You must not do that, 

8, You must not stamp on 
the stairs (steps), 

9. Get out of my way. 

10, You have just beeil very 
noisy. You have been mak- 
ing a hubbub. 

II. You were very disord^rly 
(unruly) in (during) my 
absence, 

12, There was a great deal 
too much noise here. 
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SBerfjdtcn ber ©djület wäijienb her 9ßau\e u\to+ 



13. Sföir ^dben un§ nur unter* 
galten- 

14, ®a3 toar <SJefd)tei, feine 
Unterhaltung. 



15. SSHe fönni if)t eud? untere 
fielen im Ätaffenjjnmuer 
ju fingen? 

16. SDZatt barf eucE) ntc£)t allein 
laffert- 

17. 3Sa§ fdft bft§ ©dreien? 



18. äßa£ gibt es? Sa3 ifi 
beim los? 

19. SBoS ift gejdje|en? 
20* SüBaS madjt if>x ba? 

21. 3Sa§ |ofet if)£ gemacht? 

22, Sßer öon eucf) fjat bte 
«uf f id&t J 

23* SJÖarum Ejaft bu bte, bte 
gelärmt tjaben, nidfjt auf* 
gefc&tießen . - . angefdf>rie-= 
beu? 

24 ®u oä Oberftet fttf bte 
1ßfßc£>t, [eben, ber Jätmt 

' ober feinen ^la^ beicläfjt, 
ansuf ^reiben ... aufju* 
f djtetb en . . . mir an§ii* 
aetflen- 

25, Jd) miü fofort iciffctt, w« 
öott}in fo laut gefd^rien Ijat. 



13, We have only been talk- 
ing. 

1 4. That was shouting (yell- 
ing . . . screaming), that 
was iio talking (convers- 
ing). 

1 5» Ho w dare you sing (how 
do you dare to sing ) in the 
class-room ? 

16. I (One) cannot leave you 
alone. You cannot be left 
alone. 

17. What are you screammg 
about ? What is the mean- 
mg of that shouting? 

1 8. What is the matter ? What 
is wrongl 

19. What faas happened? 

20. What are you doing there? 

21. What have you done? 

22. Which of you haß super- 
vision-duty ? Who is the 
monitor ? 

23. Why have you failed to 
note . . . write down the 
names of tliose who were 
out o£ order? 

24. It is your dnty as leader 
(monitor, first-boy) to 
write down , * . note . . . 
to point out to me the na- 
mes of those who make a 
noise or leave fcheir seats- 

25. I will know (find out) at 
once who made that yell 
(who has been screammg 
so loudly). 



Order in the 

26. fyabe mehrmals 
gefagt, et jollte fid) auf, 
feinen *ßlafe fefcett; et |«i 
e§ aber nidjt getan, fonbern 
mtö) auSgeladjt. 

27. ®t fucf)t immer Streit 
[mit mir]* 

28. (£r nectt immer, 

29. ®t necft mid) immer. 

30. 9?ad) bem Sauten ift er 
ntcfjt au3 bem Älaffensim* 
mer gegangen . , . ift er im 
Ilajfen^immer geblieben 
wnfa Jjat bie SRed^enauf* 
gaben üon 5$. abgefdjtie* 
Bett, 

31. ®ag ift nt<f)i iDafjr. I 

32. ffi. Jjat mt(| gebeten, iljm 
mein 9tec£)enfjefi ju borgen. 

33. (St I)at bie §8äume auf 
bem ©JptefylajjS im <Bä)uh 
I)of gefcpttelt . + . Be^fr 

bigt, 

34. @r ift über ben 0tofen ge* 
laufen. 

£>tbttttttg im @d)ul$immet* 

35. ©efyt fofort an eure 

36. Qfijr follt auf euren fläU 
jeit fein, fobalb e3 geläutet 
fjat . ; . bebor id) fjerein* 
fomme. 



school-room, 9 

26. I told P. several times 
to sit down in Iiis place, 
but he would not mind 
and only laughed at me> 

27. He is always looking for 
(trying to pick) a quarr el 
[with me], 

28. He is fond of teasing 
people. 

29. He is always teasing me. 

30. After the bell [rang] [had 
been rung] he did not 
leave the class-ioom ... he 
xemained in the class- 
room , . f and copied the 
arithmetic exercise from 
Paul (PauPs arithmetic 
exercise), 

31. No Sir, I did not do that. 

32. K. has asked ine to lend 
him my arithmetic exer- 
cise book. 

33. He has damaged . . , 
shaken the trees in the 
play-ground . . . school- 
yard. 

34. He has run over the 
grass* 

Order in the school-room. 

35- Go at once to your places. 

36» Yöu must be in your pla- 
ces as soon as the bell has 
been rung . . . befoie I 
come in (enter). 



10 Crbnuitg im 

37. So&db e§ geläutet f}at, 
batf nientfinb mef)r im 
Süttmer fienmtgefjen. 

38. ©ejje biä) auf b einen ge* 
Wohnten ^lafe. 

39. 'Se^e biet) auf ben $ta$, 
wo bu jonft gefeffen tjaft 
... her btr angewiesen wor* 
ben ift. 

40. Somme Jfterljet! 

41. <2>e£ btd) Viertlet! 

42. SSotam t)abt ifir fjeute j 
eine anbete Reihenfolge? 

43. 28er Ijat eudj fo gefegt? 

44. Se^e btdj auf eine anbete 
35 an! . . . auf bie lefcte 
SBani 

45. $f)c ftjjt ju eng auf bie[er 
SBanf. 

46. Sftüdt boneutanbet. 

47. ©efce btdj Weiter rec£)t§ 
. . . Wetter tfnfö ... in bie 
aKitte, 

48. @r rücft ju bic£)t an mitf>. i 

49. SMe £&an! Wacfeli. 

50. SSeldEie SBanf fnatrt? 

51. <Si£e ruljtfl, bann f narrt 
fie nttfjt. 

52.3ttbcr5BanIifteht92(tgel. 



©tfjuljinttner. 

37. As soon as the bell has 
[been] rung, nobody is 
allowed fco walk ab out the 
room. 

38. Sit in your usual place. 
Take your aceusfcomed 
place. ; 

39. Sit "where you have sat 
betöre. Take the place 
which has been assigned 
to you. • 

40. Gome here. 

41. Sit here. 

42. Why do you sit in a dif- 
ferent order to-day? 

43. Who has put (placed) 
you thus? 

44. Sit on another form . . . 
ob the last form. 

45. You are sitting too dose 
together on your form 
(seat). 

46. Move apart. 

47. Sit moie to the right . , - 
to the left * * • in the 
middle. 

48. He is crowding me (sit- 
ting too dose to me). 

49. The form wiggles 
(shakes). 

50. Which form creaks ? 

51. Sit -still, then it will not 
€jT ea|d 

52. There is a nail in the 
form. : f 



Order in the 

53. §In meinet "Bant ift eine 
©djraube lodern. 

54. kleine 33 auf tft fe^t raul). 

55* 5S)ie SBanle finfa je^x ftau* 
Big, bex gupoben aud); e£ 
fdjeint, bö| lange ntdjt ge* 
ieljri motben tft 



56- 2) er f^upoben toirb Wo* 
$ entließ stuetmal gelehrt 
xtnb tttonatttd} einmal ge* 
fdjeuert 

57. $l)t tjabt ben Staub öon 
ben Sielen aufgejagt 

58. SHe ßttft tft fa[t ftaubfrei, 
feitbem bex ^u^boben mit 
ftau&^attenbem öl feeftrt* 
djeri tft 

59- ajon tvem finb bie ffittf dj* 
ferne, ^fetftnetifd^olcn, 
SBiotrinben, SSSutftf dualen, 
^a^ietfc^ni^el, bie Ijtet 
Ijemmliegen? 

60. #ebt fic auf. 

61. 333er fjat bie Safel ätt tei* 
nigen ? 

62. 3)te Safe! Ijangt fdjief. 

63. ®te £af ei muß fdjtäg ge* 
ftellt . . . muß t)ö^et . . * 
tiefet gelängt werben. 

(>4< Kei^eniitbenSdjtoamm. 

05, äfiacum tft bet ©tfjtbamm 
nid)t angefeuchtet? 



school-room, 1 1 

53. A screw of rny form is 
loose. 

54. My iarrn (seat) is very 
rough, 

55. The forms are very dusty, 
also the floor; it appears 
(seems) that the floor Las 
not been swept (the floor 
appears not to have been 
swept) for a longtime. 

56. The floor is swept twiee 
every week and washed 
(scrubbed, scotired) once 

! a month. 

57. You haye raised the dust 
from the boards, 

58. The air is almost free 
from dnst since the floor 
has been smeared with oiL 

59. Who has thrown (seat- 
tered ) the sherry-stones, 
orange-peel, crusts, sau- 
sage skins), scraps of pa- 
per whick are lying here % 

60. Pick them up. 

61. Who has to olean the 
black-board? 

63* The black-board hangs 
crooked, 

63. The black-board must 
lean back . , . must he hung 
higher \ . . lower. 

64. Eeach me the sponge. 

65. Why has the sponge not 
been soaked (dampened)l 
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Drbmmg im ©dmtätmmer. 



66. ©u Ij&tteft bteje 5Befor* 
guug nid)t übernehmen \oU 
teil, toeun bu ^ie nicrjt ge* 
toiffentjaft mtäfü^ren \oolU 
teft. 

67. ©u traft e§ übernommen 
unb barutn öift bu toercnti* 
iuortlid}. 

68. 3&er tjat beu @$nmmm 
äerriffen? 

69. Süßer Ijat in bie S9anf ge* 
f cfmitten ? 

70. äßet t)at Stinte mit bem 
£d)tt>ctmm abgettrifcr)t? 

71. $eber Ijat bie SBefdjctbi* 
gungen %u begasten, bie 
et: gemacht Ijat. 

72. (g$ gibt jubiel (Statto, 
ioenn man bie Xafel trot* 
len abnrtfcfyt. 

73. 3Serfjat toieber benuaffen 
@cf)roamm auf bie treibe 
gelegt? 

74. <5)u £)oft fcetgeffen, feibe 
. . . einen Shetbeftift p 
Ijolen. 

75. $ote treibe [£)erauf], 

76. SScr T)at bie treibe üer= 
legt . . . $etbt0d)en . . . uafc* 
gemocht? 

77. Die treibe btöcfelt . . . 
fjat eine %&xlt ©teile . . . ift 
^n meid). 

78. S£rage baS feti mutige SÖ5o^ 
(er herunter. 



66. You should not have 
taken upon yourself this 
charge, if you did not 
mean to carry it out con- 
scientiously. 

67. You have engaged to do 
it and therefore you are 
answerable. 

68. Who Jtas torn the sponge? 

69* Who has cut the desk? 

70; "Who has wiped [up] ink 
wifrh the sponge? 

7L Everyone must pay for 
the damage he has done, 

72. There is too much dust 
[raised], when one cleans 
the board with a. dry rag 
(dust er). 

73, Who has put the wet 
sponge on the chalk again 1 

74- You have forgotten to 
f et oh (gefc) the chalk. 

75. Bring (fetch) some chalk 
[from down stairs], 

76, Who has mislaid . . . bro- 
ken . . , soaked the chalk ? 

77, The chalk crumbles . , . 
has a hard Spot (little 
stone) in it - * . is too soft. 

78. Take (carry) the dirty 
water down stairs - 



Light and air in the aehool-room 
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79. @cf)ütte ba§ [djmufcige 
a&afjex roecj. 

80. QJet) langfam. 

81. 5Rimm Met) in adjt, bamit 
bit e3 nidtjt üerfctjütteft. 

82. kreiße ben ©imex tjtncnif 
. . . gemutet . , roeg. 

83. (Stelle ben ©imex fyinauä. 

84. £cr» Älafien&ucfj ^olt box 
bem XtTit errichte auf ben 
%\)(t) , . . ba£ $ult gelegt 
mexbem 

85. $)a3 muB öor bem beginn 
beä Unter ticr)te§ gemacht 
l oer bem 

Sitft imb Sitfjt int ©djwl» 

tum er, 

86. 9Zac£) jeber ©tunbe mufj 
getriftet m erben. 

81. fjdttet bie fünfter 
Ttictjt auflaf jen follen. 

88. rjttttet bie fünfter 
macfjen jollen. 

89. £)a3 ^enftex (©er %en* 
fterrar)men) ift bexqu ollen. 

90. <Scl)ftefse ba§ $en[tex ne= 
ben bix; t)iex jietjt e0. 

91. ®o0 ltidjt; ba§ anbete, 
ba§ fief) über bem Jpof fie* 
finbet . . . (nact) bem Jpof 
,m Qefat). 

ß2, 3Kadf)t bie Sentiiation^ 
Hapten auf. 



79. Throw away the dirty 
water. 

80- Go slowly. 

81. Take care and don*t 
spill it. 

82. Carry the bucket np tere 
. . . down liere . . . away. 

83. Get (Place) tlie bucket 
outside. 

84. The class-book (record- 
book) must be laid on the 
table , , . desk before the 
lessem. 

85. That must be done be- 
fore the lesson, 

Light and air in the school- 

room. 

86. The room must be aired 
after eacli lesson. 

87. You ought not to have 
left the Windows open« 

88. You shotild haye shut 
(closed) the wmdows. 

89. The window is swollen 
(has stuck). 

90. Shut the window next to 
(near) you, there is a 
draught [here], 

91. Not that one, the one 
that looks into the yard. 

92* Open the Ventilators, 
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£uf t ■ imb £id)t im ©d^uljimmcr. 



93. äBacfjt bte fünfter %n ; e3 
fommt smriel ®etäufdj »ort 
bet: (Sttäfe. 

94. ®g ift fd)ttml; rnacfjt bie 
gfenfter auf - 

95. £>atf td) ba8 $enftet auf* 
machen - . . jjitmttäjen? 

06. fiege (fyafe) ba£ fjenftet 
an, barmt eS nidjt tiom 
' SBinbe (jin imb Ijer gefs^tew^ 
bert ioirfc. 

97, 3d£( felje bort eine 
ÖTOcfjcne [^enfter]fdjetbe, 

98, SSamt ift b<t§ gefdjetjen? 

99, @£ £jat jemanb i?on bet 
Strafte tjet einen Stein ba* 
gegen geworfen. 

100, @3 toax fdjon, als> mit 
Ijereinfamett. 

101 • $n biefer genftetfcJjeibe 
ift ein ©ptttng- 

102, SBefeftige ben Unfeu fylii^ 
gel mit bem SBitfiel. 

103* %ex SBotreiÖer greift m> 
ien .nidjt in bte £>fe. 

104. *$lad)t bte $3tt auf, ba^ 
mit e3 füllet taub, 

105. Söirf bie £ür nidjt fo 
heftig ju. 

106, 3>te £i|je betäftigt mtd£); 
mit Reiben minbeftenS 23 
(SJrab, 

107, ®u übertrefft; fo f>ei| 
ift e§ nicf)t. 



93, Close the Windows ; there 
is too much noise Coming 
in from tlie street, 

94, It is close (stnffy) ; open 
the Windows, 

95, May I open . . , shut the 
window ? 

96- Fasten the window [so] 
that the wind may not 
blow it ab out (cannot 
slam it). 

97, I see a broken window* 
pane over there. 

98, Wlien did tliat happen? 

99. Somebody threw a stone 
at it from the street. 

1 00. It web done when we 
came in. 

10L There is a fiaw in this 
window-pane, 

102, Fasten the leftside with 
the bolt, 

103, The [window] f astner 
does n 5 t catch in the hook 
{niche), 

104, Open the door, so that 
it may become cooler, 

105, Don't bang the door 
like that. Don't slam the 
door so violently. 

106, The heat is oppressive 
to nie; the temperature is 
at least 23 degrees. 

107, You esaggerate; it is 
not so hot. 



Light and äir in the schöol-room. 
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108. £>ier ift e& $u tyeijä; barf 
ber £>fenf(t)irm f)ergefe£t 
roerben? (Stelle iljn Jjier* 
^itt . . . baljin . . . bortljin 

. ... toetter recfc)t§ . . . toeiter 
tinU. 

109. ^u fi^eft §u Mc^t am 
■Dfen; rüife weitet tneg, 

110. ©3 friert micf). 

111. 2)a§ geuer getjt au£. 

112. 33 ei einer fo.Idjen Kälte 
mwfe tüdjtig gezeigt (ge^ 
f eitert) tu erben. 

113. $ole ben ©tfnilöiener, 
bamit er $euer onmad>t 
... er nachlegt (anlegt). 



114. Sage bem ©ct)ulbieuet, 
er jolte ba§ ^au^töentil ber 
<3)ampfl) eisung in ei t et auf* 
machen. 

1 15. @§ giefjt üom £uftfd)ac$t. 

116. @£ ift fü#. 

117. (£3 toirb tül)l. 

118. tmfer (Sd^uläimmer 
(ßimmer) ift letdjt . . . 
ferner %\x fielen (fjei^t Jidj 
tetd)t . . . jcfcjmer). 

1 19. @0 ift bunf el. 

120. m ift trifte. 
in. @3 ift neMig. 

1 22. (£§ ruirb ftü^eitigbiutfel. 



108. It is fcoo liofc here ; may 
"vre have the [stove-] 
screen? (may the stove- 
screen been put here ?) Put 
it here ... there . . . over 
there ... farther to the 

L right . . . farther to the left. 

109. You aie sitting too near 
the stove; come f arther 
away. 

110. I am cold. I feel cold. 

111. The fire is going out. 

112. In such cold weather one 
must have good fires (muat 
heat the house well). 

1 13. Call the janitor to kindle 
the fire (to light the stove) 
. . . to look after the fire 
(to put coal , . . wood on 
the fire), 

114. Teil the caie-taker to 
open the chief steäm-ven^ 
tilator wider. 

115. There m a draiight from 
the Ventilator. 

116. It is cool. 

117. It is getting cool. 

1 1 8. Our xoom heats well . , . 
is hard to heat. 



119. It is dark , 

120. It ib cloudy, 

121. It ib foggy, 

122. It gets dark early. 



I< 



16 



£uft -unb Sidfjt ttn ©(fjulsimmer. 



123. (g£ tvixb bunt et. . 

124. ß& nmb IjeU. 

125. @§ ttmb trübe. 

126. (&3 ift fäjcm . . . nocfy 
bunlel; Tonnt t^r noc^ . . . 
fdjon feljen? 

127. Unfer Birnnter ift übet> 
l)aupt bmtfet. 

128. ift fielt imb geräu* 
mig. 

129. %üx \eben ©dfjuler foltert 
brei MtiEmeter SRaum bo 
f eitt- 

130. Sie (Sonne fdjetnt mir 
auf ba£ 35u$ . . . inö 
fidjt. 

131. Sonne ötenbet mi<$. 

132. 3ief> ben $otf>ang gu 
. . . auf. 

133. Sajj ben fftollootljßng 
herunter. 

134. 3tet) ben föonootfjaug 
hinauf. 

135. brenne ba& @as an. 

136. Stßarfje 8ict)t. (©tetie ba3 
Sid)t an.) 

137. SSet Ijat ein (Streif olj 
bei ftdf>? 

138. Stelle (®te$e) ba§ £itf}t 
ab. 

139. Sftetje bie flamme aus, 
e§ ift ja f^on fetter 
Sag. 



123. Ii is growing (getting) 
dark. 

124. It is getting clear. 

125. It is getting cloudy, 

126. It is already . . , still 
night ; canyou still . . . now 
see? 

127. 0 ur room is ou the wliole 
(generally) dark. 

128* It is clear and roomy, 

129. For every pupü there 
should be three cubic 
metres of space* 

130. The Sun is shining on 
my book « . . in my face. 

131. The sun blinds nie 
(shines in my eyes), 

132. Draw the curtain to- 
gether * . * from together, 

133. Pull (let) down (lower) 
the blind, 

134. Pull irp (Raise) the 
blind. 

135. Light the gas. 

136. Turn on the [electric] 
light. Get a light* 

137. Who has a rnatch? 

138. Turn out (off) the light 

139. Turn off the gas; it is 
already broad day light. 



Abseiice 

140. 3)«tf tdj biefe flamme 
noii) trennen laffen? Jjpiev 
ift e3 noefy nict)t t>ell genug. 

141. ^ü§ Brennt tjeute 
mit burtfret ^latrnne, 

$(fttaefeit!)eit toon @ gittern 

142. ^c£) n>etbe (mifl) je&t Me 
tarnen toertefen. 

143. SSSer fep? | 

144. Sföer nodj? 

145. ffiarl, 9tngnft, $ einriß 
fehlen. 

i 

146. ÄBettex niemanb. 

147. Saturn fep ©.? j 

148. <£r Ijat einen [firdjlicfyen] 
Feiertag. 

149. (£t mujs feine Iranle 
Butter pflegen. 

150. (St tjat fidt) betnt Kobeln 
. . . @$Httfc|ttf)Icutfen . . . 
Nabeln einen $ufj Der* 
ftaud£)t. 

15L @e f)at Äoipffdjmetsen 
• , • ßeib ferner gen . . . 

152. f)at fict) beim Sßaben 

153, (£r tft beim Btubettt inS j 
SB äff er gefallen. 

[ r» i @r J)at ©djititpfen. 

i i>a t£r liegt feit siwi Sagen 
im SSett- - j 



of pnpils. 17 

140. May I keep this light 
(gas-jet) still burning? 
there is not yet enongh 
light Iiere, 

141. The gas is burning with 
a dull flame fco-day. 

Absence of pupils, 

142. I shall call the names. 

143. *Wlio is abseilt? 
144 Who eise? 

145, Charles, August , Henry 
are abseilt, 

146, Nobody (No one) eise, 

147, Why is S. absent? 

148, He has a [ckurcli-j holi- 
day. 

149, He must take care of 
Iiis mother, who is ilL 

150, He has sprained Iiis foot 
whilst siedging (tobog- 
ganning) jcolloquial] . . . 
skating . . cycling. 

151, He has a headache . . # 
a pain in his body . * * the 
toothaclie, 

152* He has caught cold 
[while] bathing. 

153, Whilst rowing he feil 
into the water, 

154, He has a cold in Ms 
head, 

155, He has kept his bed for 
two da ys. 

2 



18 2H>tDcjeitt)eit 

156. Sßtebiel <Stunbeufyaft bu 
gefep? 

157. tjabe geffn ©tunben 
gefehlt . . . bexfäumt. 

158. ^nfotge beineg fyäitftgen 
^■el)len£ uüxft bu maljr* 
fcf) entfiel; ftijeu bleiben. 



159. ®u mußt bidf) \et)t an* 
ftrengen, wenn bu Xjinter 
ben anberen nicl)t &u%1kfe 
bleiben toiltft 

160. $)a fefflt <5* auf bex bxil* 
ten 95ont jc£)on tmeber. 

161. SSijft ü)x tuaxum? 

162. SBai tfi mit tf>m ? 2Ba§ 
f>at ex? 

163. SBijät ü)r, ob esilmi beffex 

164 ^>at if>n benn niemartb 
öon eud) befudjt? 

165. SJton barf nicfjt ruegen 
jebex ftemigfeit gu #aufe 
bleiben. 

166. glaube, bu bift ge= 
ftexn mcfyt gelommen, roeil 
bu betne ©trafaxbetl ab§u= 
liefern fjatteft. 

167. So tjaft bu hmfjrenb bex 
legten sroet £age gefteeft? 

168. Ijafie tl)n tjeute nidjt 
gefefjen. 



156. How many hours have 

you missed? 
*■ 

1 57, 1 have lost . . . missed ten 
hours , 

158- In consequence of (On 
oecount of ) your frequent 
absences you will prob- 
ably fail of pr emotion (not 
be promoted) (not pass to 
tlie higlier class ) . 

159. You must pore over 
your books (work hard) to 
get up with the class, 

ICQ, S. from the third bench 
is again absent (absent 
again ) . 

161, Do you fciiöW why? 

162, Vhat is the matter with 
him? 

163, Do you know whether 
he is better? 

164, Has no one (not one) of 
you visited Mm? 

165, You must not sfcay at 
homefor (because of } every 
trifle, 

166, I believe (suppose) you 
did not come yesterday^ 
because you had to shöw 
up (hand in, give up) an 
imposition (extra-task). 

107, Where have you kept 
yourself during these two 
(the last two) days? 

168. I have not seen him to- 
day. 



Unpimctiiality 
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1(19. t£r iftuitgenbS §u ftubeit. 



170. fcl>tt>änät bie ©cfjule. 

171. Csr treibt auf cen 
©trafen Jjerum. 

172. $at leine Suft, länger 
nodf) in bie ©djute gefjen. 

173. 2ßo ift bie Gmtfdjulbi* 
gung üon £01,? 

174. (£3 Hopft. 

175. fte| nac|, mer ba ift. 

176. ©in Eienfimäbdjen 
bringt bie (Sntfdjuibignng 
r>on 

177. ®ie GSntfcfjulbigungen 
füllen Don ben (Eltern ober 
beren ©teilt) ertreteru ge= 
jdjriebeu fein. 

178. 2>a§ &et)ien hon $8. ift 
nod) xric^t eingetragen . . . 
ift aU entfdjulbigt . . . üor* 
läufig unentfcr)utbigt ein^ 
zutragen. 

179. $ie ©ntfd)nlbigung \oll 
am erftett Sag be£ fJefjtenS 
gofdncrt ft> erben. 

Sutyätfo muten* 

IM). Saturn fommft bn fcljou 

itnebet %xx fpät? 

inl. fflz ttrt&t bo<t, bafc ift 

tofttejtend fünf Minuten 



169. He cannot be fouad 
anywhere. He is nowliere 
to be foimd. 

170. He outs school {collo- 
qtüal! . He plays truant. 

171. He is loitering in the 

streets. 

172. He does not want to 
go to school any longer. 

173. Where is M.'s excuse? 

174. Some one is knocking. 

175. I\ see who is there. 

176. A servantf-maid] lias 
brought M.'s excuse. 

177. The excuses must be 
written hy your parents or 
your guardians (or by the 
peraons who take care of 
you). 

178. The absence of B. haa not 
yet been notified in the 
class-book , . , is to be en- 
tered excused . , . miex- 
cused in the meantime, 

179* The excuse must be sent 
on the first day of absence. 



Unpunctuality. 

180. Whv are von late aoain? 
Why do you again come 
too late? 

18L You know well that you 
must (are to) be in school 
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9ttföät?om*m-eft. 



uad) jieben [Ut)t] in bcr 

©teilte fein foült 



182. Sirfinb dlep ciuf* 
geftonben. 

183. %u mufit ftüfjer onf= 
fiebert. 

184. $&) hin [pH in3 S3eit gc* 
gangen. 

185. $cE) Ijafce midj öetfd)ta= 
fen. 

186. fyabe ntid) in ber 
geit geirxt. 

187. ®u fuft eine SSiertet* 
ftunbe 5U fpät gefommett. 

188. $d) bad>te nidjt, bafj e3 
fu fcät märe, als id) ron 
§u §aufe toeggtng. 

189. $d) bin nod) nie p fpät 
gekommen. 

190. ©a<§ ift ba£ etjte Sftd in 
Mefem $üt)re ; baß id) %u 
\pat fomme. 

191. SDii fommft gcrabe nod) 
xetEjt, 

192. %u Bift fünf Minuten gu 
frü^ gefommen, 

193- ttnfere Vfyx ift tjeute 
nadjt fielen geHieben. 

194, Mein? ttfjr gefjt biet Mi* 
ruften öor . . . nad). 

l&Ö. SJlcine Itfit gefjt rtdjttß. 

19G. Qd) Ijatte öergeffen mei* 
ne lt|t aufjujieljeiw 



at the latent five minutes 
aftex (past) seven (♦ , . in 
school no(t] later than five 
minntes , , 

182. We all got up too late, 
] 83. You must get up earlier . 

184. I was late in going to 
becL 

185, I overslept ttiyself. 
186; I mistook the fcime. 

187* You are a quarter of an 
liour late. 

188, I did not think it ^as 
so late, when I left home. 

189, I liave never been late 

190, It ig the firsfc time this 
year that I liave come too 
late. 

191, You liave come just in 
time, 

192, You are five ntinutes too 
early, 

193, Our clock stopped last 
night* 

194* My watcli is four minu- 
tes too fast . , . too slow. 

195, My watcli is riglit, 

196, I had forgotten to wind 
[up] my watoh. 



Unpunetuality. 
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197. SK citie Ufa ift Mm Ufa* 
mctdjer, bamtt et eine neue 
$eber ein^e^t. 

198. <S)te Mtd)uf)r . - • Sftot* 
fjßu§uljt . . . SaijnfjofSitfjr 
f)ot c&en etft fiebeit ge= 
fragen. 



199. (£3 ift fteSett [Ufjr] burd) 
(tior&et). 

200. (B tjat efieit etft od)t 
[lU)t] gelingen. 

201. ttrirb flleid) nett» 
[Utjr] plagen. 

202. (B ift $unft (genau) 

203. <S3f)tttf)atp - ■ ■ ein Sieb- 
tel . . . btet Viertel gefd)Ia* 
gen. 

104. (B ift um (coli). 

105. $ür itttS giß nur bie 
Sd)ufat)t; fietfe b etat e tüjr 
und) tTjr. 

106. Öfö6 utufjte erft uodj einen 
iiDttuenbitjen 2öeg für rrtei* 
ne ©ttetn getjen. 

107. 3d) mu&te etft etft>ü3 
SRottDenbige§ fttt meine pt* 
Unit matten. 

108. 3'rf) uefam ftafettbtuten 
und) beut Äaffcettmfen. 

100, Wein Qug fjatte fid) 

O'i'iU't. 

IUI. Qfdj muffte einen Unt= 
Iihmi niadjeu. 



197. My watch is with the 
watchmaker to have a new 
spring pnt in. 

198. It is only (It Las just 
Struck) seven by the 
church-clock . . . town hall 
clock . . . Station clock. The 
cliurch clock . . . has Struck 
seven only (just) in this 
moment. 

199. It is after seven o'clock. 

200. It has just Struck eight. 

201 . It is just going to striko 
niiie. 

202. It is esactly ten. It ia 
on the stioke of tcn. 

203. It has Struck the half 
liour . . , the quarter . . . 
the three quarters. 

204. The time is up. 

205. We only go by the school 
clock; set your watch b} r it. 

206. I had first to do an ur- 
gent errand for my pa- 
rents. 

207. At first I had to do 
something necessary (an 
important duty) for my 
parents. 

208. My nose bled after tak- 
ing coffee. 

209. My train was late. 

210. I was obliged to eoroe a 
round about way.. 



22 Stufjece» 

211. %u fetft tod&rföemli<$ 
fielen geblieben, um bie 
Säbert ausuferen. 

212. ©u Ijfittefi bie Straften* 
Bafjn benujjen f ollen. 

213. $dj Ijäbe roidj beeilt, [ö 
fe^r td) tonnte. 

$ttfjete§ bcr ©tfjiüer. 

214. $>u fteJjftfo traurig au3; 
tra§ fet)lt bir? 

215. $ie Stiefel brücfeu micf). 

216. $>u 6t [t außer Stiem. 

217. $u tjtnfft ja mit einem 
Suis- 

218. geige beine $änbe. 

219. %\t fiftb ja fctftmtlig; ge* 
fämmt Ijaft biuMd) au* 
map, 

220. £afc beine $agel ntüjt 
fo laug n)a$fen, 

221. Seine 9?äael finb fdjnmt* 

222. £m bift nadpfftß in 
(mit) bet Reibung. 

223. $u fannft bir frag #aar 
(Me£aate)fdjnetben (offen. 

224. %u ptteft beine Kleiber 
au§bürften foHen. 

225 ; ©eine ffletber finb flau- 
big unb b eine <Scf}iu)e 
fdjmufcig. 



211. Isupposeyou stopped to 
look at thc shops. 

212. You sliould have taken 
a tram. 

213. I lmrried as mach as I 
could. 

Appearance of pupils 
(scholars). 

214. You look so sad; what 
ails you? 

215. My boots pincli nie. 

216. You are out of breath. 

217. You are limping witk 
one foot. 

218. Show your hands. 

219. They are indeed dirty 
nor have you combed your 
liair (you have not combed 
your hair either). 

220. Don't lefc your fhiger- 
naüs grow so long. 

221. Your finger-nails are 
dirty. 

222. You neglect your 
clofches. 

223. 1t is tirne that you had 
your hair cut. 

224. You should have 
brushed your clothes. 

225. Your cloth.es are dusty 
and youx shoes dirty* 

I 



Appearance of pupils (soholars). 
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226. Barum tjaft bu bir bie 
©tiefe! uidjt rtnd)fenlaffen? 

227. 2Öer najfe <SdCjnf»e tjat, 
barf fie auf bie ©ei^örper 
ftelten, bamit fie txocfen 
werben. 

\'.28. SBoöon t)aft bu fo ttaffe 
@cf)ut)e? 

221). <S§ war ötel rjalf) getan* 
tcr Sdpnee auf her ßanb* 
ftrafje. 

230. ^dj mußte an einigen 
Stellen burdf) Gaffer aeljen. 

231. ®u tjätteft btr tüentßftenS 
ben ©djmu| tum ben @(J>u* 
Tjcu abfragen füllen. 

232. 28ie ftet)ft bu tuiebex 

133. $>u fctft ganfr nct|. * 

084. ®onntefi bu nidjt einen 
3iegeuf<f)irm mitnehmen? 

■:i. r ). ®u tjaft öergeffen, einen 
Afragen umgutun. 

186. 3>u l)aft öexgeffen, eine 
itxatoatte anzulegen. 

187. &atte meljt auf bein 
s Jhttfere3. 

'."itf. $cf) Ijatte mief) üexfd)ia^ 
fen unb bin gleidt) in bie 
<Sd)uIe gelaufen, um mief) 
Ittel) t §u uerfpaten. 

18t) Straften, burd) bie 
Uli flefjen nuijs, finb fet)r 
frfjimujig. 



j 226. Why haven't you Iiad 
your boote blacked ? 

227. Whoever has wet shoes 
rnav put them on tlie 
heating-pipes to dry them, 

228. How have you got your 
shoes wet? 

229. There was a great deal 
o£ half melfeed snow on the 
high-way. 

230. I was obliged to go 
tlirough water in some 
places, 

231. You should at ioast have 
scraped [the dirt off] your 
shoes. 

232. You look untid} 7 again. 



233. You are quite wet. 

234. Oould you not bring an 
umbrella ? 

235. You have forgotten to 
put on a collar, 

236. You have forgotten to 
put on a necktie (bow). 

237. Take more care of your 
appearance (exterior). 

238. I overslept myself and 
ran at once to school so 
as not to be lato. 

239. The streets througli 
which I must go are very 
dirty , 
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Sfütperfjaltmtg. 



240. 3fti£ Ijat mtcfi lmtgetoot* 
fen unb mir bie ^aate $er* 
gauft. 

241. gfm testen 5ixmel ift ein 
So dt). 

242. ®a ftp ein frtotf unb 
Ijier ift bie &ft$t tuifge* 
gangen. 




243. 9(uf fielen! 

244. @e|t eucf). 

245. ©erabe jtyen! 

246. ®opf $o$! 

247. £änbe falten! 

248. fcänbe auf oettSiftf)! 

249. «mtfjtog! 

250. Un bie Safet fefjeu! 

251. m$t mit ben gttjjen 
[<f> arten! 

252. 2Tuf gefaßt! 

253. nul)e\ 

254. ®pi§t bie £%en. 

255. ©tofte mä)i an bie SBanl. 

256. Stelle bie §itfce auf. 

257. 33teiE> fifeen. 

258. (Stet) geraöe. 

259. fralte ba3 SSucJ) %'i$w\ 

260. ©iefj mto) an. 

261. $inger herunter! 



240. Fritz has tlirown me 
down and rumpled (dishe- 
velled) my hair. 

241. There is a hole in the lef t 
sleeve. 

242. There is a bufcton off 
* there and here the seam 

is ripped. 

Deportment. 

243. Stand. 

244. Sit down. 

245. Sit ereet (up[right]) 
(straight). 

246. Hold up your head. 

247. Clasp hands, 

248. Handa on the desk! 

249. Straight üne! 

260. Look at the black- 
board. 

251. Don't shuffle your feet. 

252. Pay attention. 

253. Silence. 

254. Open your ears. 

255. Don't shake (pit) the 
bench. 

256. Put up your feet. 

257. Keep your seat. Don't 
get up. Remain sitting. 

258. Stand upright (erect). 

259. Hold your book higher. 

260. Look at nie. 

261. liands (Fingers ) down! 
Put down your fingers. 



The pupils' tliings. 



862, 3Bex e§ toetfj, tjtbt beu 
finget. 

263. Sie| nidjt öurrf)3 $ett^ 
fter (§um ^enfter fyinai!§). 

2(14. ©rel) bicf) nicfjt um. 

265. (Siel) bidj nicfjt um. 

206. ©ifc orbentlid). 

167. ftatie ntäjt an ben » 
ßeln. 

168. Sie nacpftig [i|eft fau 
luieber! 

269. £tn£e beu Äoj>f nttfit 
auf ben ©Elenfiogen. 

270. £etjnt eud) an. 

■71. Beuge Met) nidjt 511 feTjr 
auf (üoer) ba3 &eft. 

172. 2tmte fcen&en! 

173. Spiete nicfjt. 

174. Spiele nidjt mit bem 
SÖIeiftift. 

176. ßege ben ^eberTjaltex 

tt>cg . . ■ t)üt- 
' ?8, üafc ba3 Stneal in 0htt)e. 

■77. ©^nötige btd) utd)t 
laut. 

(Snrfjeu bet <©rpier + 

178. flEBet l)at ettt>a§ öexgef* 

!V!) ÜBaS tjajt bu 110 et) ber* 
' :n -leitet nidjtS. 



262 . Whoever knows it, hold 
up his hand. Those who 
know, raise a finger. 

263. Don't look out of the 
window . 

264. Don't turn around. 

265. Don't look about. 

266. Sit properly. 

267. Don't bitc your nails. 



268. How carelessly you are 
sitting again! 

269. Don't lean your head 
on your elbow. 

270. Lean back. 

271. Don't lean too much 
over your copy. 

272. Fold arms. 

273. No playing there. 

274. Don't play with your 
pencil. 

275. Tut the peilholder away . 

276. Let the rnler alone. 

277. Don't make such a noise 
when you blow your nose. 

The pupils' things. 

278. Who has forgotten 
sometliing 1 

279. What eise have you for- 
gotten ? 

280. Nothing eise. 



1 
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©atfjat bcr ©djüler. 



281. ©ine aiMi&e ift üertaufd^i 

282. Sßem gehört baaSRcff er? 

283. ®8 gehört mir. 

284 SBo ifl meitt «Keffer T&in ? 

285. Ser fyat ein Sßeffet tie* 
gen laffen? 

286. Ser $at ein Saferen* 
tneffer Bei ftdj? 

287. ®aft bu ein Saferen* 
mejfet bei bit? 

288. 2>em «üteffet ift fhtntpf; 
bu mufrt e3 fifjleifen laffen. 

289. ©ic Klinge if^ei&iodjen; 
idj muß eine neue einfe^en 
laffen. 

290. ©eftern tjabe id) mein 
Sftabietmeffer toertoxen. 

291. 9ln meinem Keffer ift 
bie ©)pi|e a&gefrrodjen; id) 
miß eine anbete baran 
fdjteifeit laffen. 

292. 3ßic fjaftett lein Schreib- 
material mit, 

293. &iex ift ein öteiftift- 
ftriget, ober er taugt nid)t 
biet 

294. ^d} möchte meinen SBIei* 
ftift fpi|eit. 

295. SJenu^e einen SBIeiftift* 
fdjoner. 

296. %em »leiftift ift ju Ijart 
. . . toeief} , . , furj. 



281. Some one has ex- 
changed caps, Some one 
has taken the wrang cap. 

282. Whose knife is this? 

283. It is mine. 

284. Where is my knife gone 

tot 

285. Who has left Iiis knife 
[behind] ? 

286. Who has a pocket-knifc 
with him? Who has got a 
pocket-knife? 

287. Have you [got] a pocket- 
knife with you? 

288. Your knife m blunt 
(dull) ; you must have (get) 
it sharpened, 

289. The blade is broken; I 
must have a new one 
put in, 

290. I lost my eiasing knife 
yesterday, 

291. The point of my knife 
is broken off; Fll have an 
other one gronnd. 

292. We axe not provided 
with writing-material. 

293. Here is a peneil-sharp- 
ener, but it is not woith 
much. 

294. 1 waiit to have my pen- 
cil sharpened. 

295. TTse a peneihprotector. 

296. Your pencil is too hard 
. . , soft . . ( short. 



The pupiL 

IJJ7, %u fcraudjft einen polier, 
li in ben 9?eft beineS SBfei* 
HifteS öerbtcmdjen p lött* 
ucn. 

II 18, meinem gfebcrljütteiy 
lüfteten liegt ein SSleiftift* 
Ijnlter, Wotjüft, ©laufttft. 

190, ffltit toottem SRedE>t lonu 
(barf) latl üon btt eilten 
Anbeten SBIeiftif t verlangen. 

BOO. 2>iefe SieifHftfrtfce ift§u 
bflnn . . . gu ftumpf - 

:<H . ©tne fo lange ltnb bünnc 
©pifje !ann j[a nicfjt galten; 
fic mujs abbiegen. 

102. meinem Gebert) älter 
jifot bie $eber nidjt fefi . . * 
fljjt bie gebet (oder. 

so.'!. 93! eine $ebet ift üerroftet 
, * _ to erbogen . , . fettig; fie 
Iprifet, tragt . ■ . t)at ein 

K)4. %te Qrebetn f) alten län* 
gor, wenn man fie naä) 
hnn (Seftranä) [an einem 
'3 ititentöifd^et] reinigt. 

10;». $dj fc£)reitse gern mithat* 
len , . . iu etdj en . * - fpiijen 
, . . ftumpfen (fereiten) $e* 
bent. 

«h;. SBürben ©te mir eine 
Qfebet geben? 



■ Ebings. 27 

297, You need a holder in 
order to finish your pencil 
(. . . to use the remnant of 
your pencil). 

298. 1 have (There is) a pen- 
cil-holdei% red-pencil, blue- 
pencil in my penholder- 
box* 

299, Charles is quite riglit to 
ask you for aiiother peneil. 

300, Tliis peneihpoint is too 
fine (sbarp) * . • Hunt 
(dull). 

30L Such a long and thin 
point will not last long, it 
mnst break. 

302, The pen is not fast in 
my penliolder (In my pen 
holder the pen is nottight) 
t . . is loose. 

303- My pen is rusty . , ♦ benfc 
, . . greasy; it spatters 
(sjrarts) . * . it Scratches . . . 
there is something in it* 

304, Pens last longer if they 
are wiped after use [on a 
pen-wiper]. 

305, I like to writc with hard 
t P . soft {liraber} . . . sharp 
(pointed) . . , blunt pens. 

306, Will you ? please, give 
me a pen? Please, Sir, 
will you kindly give mc 
a pen? 



28 <£ac£)cu 

307. Steine ift afegeft^rieBen 
(abgenagt). 

308. Bitte, borge mir eine 

309. 2)arf tef) eine ^efaer uor* 
gen? 

310. STmtefcrjrift uüfdjt man 
mit ^aöiergummt weg, 
5ÖIeiftif tfctucift mit geicfyem 
gnmmt (SBtfctygummt). 

311. SIE ein ©tmtmi ift weg. 

312. (Sbeit l)atte td) e§> ttorf) 
Bei mir unb je^t finbe td) 
e3 tttcfjt mefjr. 

313. SBielleidjt ift e3 Ijerunter* 
gefallen. 

314. ©efjt alle träd}, wo ba§ 
(SJnntmi i>on St. liegt! 

316. §ter ift e3; c£ lag jtroi^ 
fdjen meinen Söi'tdjern. 

316. ®tefeä Sinecil ift 51t furg 
. . . lang . . . breit . . . 
fd;mal; bie (Seiten finb im* 
gleidj . 

317. Mein Shtettl ift frumm; 
e§ t)at fid) »erlogen; bie 
Tanten finb gerftojscn. 

318. Sin btefem Sineal fiub 
bte Tanten (bie Tanten 
btefe3 Sinealeg finb) aus? 
SRefjhtg . . . (Sifen. 

319. Sinten follen nur (ftets) 
mit einem ßineal gebogen 
werben, nie att§ (mit) freier 
Jpcmb. 



c (Sdjiiler. 

307. Mine is worn ont. 

1 

308. Please 5 lend nie a pen. 

309. May I borrow a pen? 

310. Writing in ink is effaeed 
witli a haid rubber, writ- 
ing wltli a lead-pencil witi 
& soft rubber, 

311. My rubber is missing, 

312. I liad it this very mo- 
ment (1 just had it), but 
cannot find it now (but 
now I cannot find it). 

313. Perliaps it has fallen 
lipon (on) the floor. 

314. All of you searcli (look) 
for A.'s eraser. 

315. Here it is; it was lying 
between my books. 

316. This ruler is too sliort 
. . . long , . ; wide (broad) 
> . . narrow; the sides are 
imequaL 

317. My ruler is crooked {un- 
eren); it is beut (warpeel, 
drawn, out of shape); the 
edges are notehed. 

318. The edges of tliis ruler 
are made of hro.m . . . iron . 



319. Lines sliall bc drawn 
only with a ruler 5 nevei 
free hand* 



The ptipil 

' 1 1 ' t>ic 2 inte tfi Kla% . . . 
bilnnflüffig . . . bicfftfiffig 
, . fdjtammtg; jie brucft ab. 

i - rt> reibe nur mit blauer 
ober mir mit f^maijcr 
tiittc; Me jä)toar§ gefdjrie^ 
betten ^erbeffemnaen in 
(.Ouifrfjen) ber Manen 
rrt)rift jetjen Pialid) au§ 
. . (p offen nid)t sn bet 
&Iauen S>dn*ift). 

: $d) f)ctbe leine Stinte in 
meinem ^tntengtc§ (Sin* 
lonfafiä^en). ! 

I !, f i. Sin meinem tylafy ift 
lein Xintenbefy älter. ! 

: 'i. 3 ; tf) fann nidjt ofjnc ßi= 
niottlnatt fcfymben. !■ 

: *!». #d) pflege ein £iniert= 
iiiutt . . . fein Snrienblatt 
§li berufen. 

! "ii. 3?imm fein fo ertge§ . . . 
luette0. l! 

127. SOleirt SöfcPati i[t ber* 
loten gegangen . . . fefylt. 

t ■ ;mi jebem §eft folt ein 
Vi'ifdjOtatt liegen. 

I "i - ;\n biefera &eft fep ba£ 
ßöftfjMatt. 



m ßege eins fjtnein. 

i ■- ti) reibe b einen tarnen 
ml) bciä ßöfdjMatt. 



i 1 things, 29 

320. T]ie ink is pale (gray) 
. . , too tliin . . . too thick; 
it Hots. 

32 1 . Write only with blue or 
wifch black ink; correc- 
tions in blaek ink look so 
ugly on blue writing (do 
not go well with blue writ- 
ing)* 

322. There is (I have) no ink 
in my ink-well (ink-bottle ) . 

323. There is no ink-bottle 
on my desk. 

324. 1 cannot write witlioxit a 
mied sheet. 

325. I am accus tomed to 
use a mied sheet. I do 
not use mk-lines (a mied 
sheet)« 

326. Don't takc one so nar- 
row . , . wide. 

327. My blotter is lost . . , 
missing. 

328. There shall be ä blot- 
ting-paper in evexy copy- 
book, 

329. There is no blotting- 
paper in (The blotting- 
paper is missing from ) tliis 
eopy-book, 

330. Put one into it, 

33L Write your name on 
(upon) the blotfcing-paper. 
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Sachen bei <3d)üler. 



332, ©djteibe tfjrt lieber mit 
Öleiftift; Einte läuft rotS* 
einanbet. 

333, hattet iijx euten tarnen 
auf bie Söfcptätter ge^ 
jdjrietien, barm frören fie 
nicf)t beitoedjfelt warben. 

334, (gin ßöfdjMatt barf ntc£)t 
größer unb nidjt tote! ftet* 
iter fein aU ba§ Jpeft 

335, 9?tmm ein neues ßöftf»^ 
Matt; basS fangt nidjt mc^r. 

336* SBtaudjen toxi tittUectcB 

337, Sü&eld)eä Format füllen 
mir nehmen? 

338, Wein Rapier ift rauf) * > * 
gu glatt . * , ;ju bünn . * . 
bur<f)laffig. 

339. Qljt braucht gtoei SDftati* 
tiefte . - . brei ßaiar tiefte. 

340, ®ie £>efte fotten HnUert 
* . • untinitett fein. 

341. %\t ftefte foßien mit 
3 mint, nidjt mit $>taf)t ge^ 
Ijeftet fein. 

342, Wlein $eft ift aufge* 
gangen, 

343. ©ie ©eftf ftben finb butdj* 
gettffen. 

344. ipole bir fofort ein neues? 
$eft beim näd)ften Rapier* 
tjänbler . » . ©ucfvbtnber. 



332. Better write it inpenoil; 
mk runs (blots). 

333* If yoix had written your 
name on the blotting-pa- 
perSj they would not haye 
got mixecL 

334, Ä blotter must not be 
larger nor much smaller 
than the copy*book, 

335, Take another blotter; 
this does not blot (this is 
no longer good). 

336, Do we need ruledpaper ? 

337, Which size shall we 
take? 

338, My paper is rough , , . 
too smoofch . . . too thin 
. . . to transparent. 

339, You need (want) two 
octaTO books and three 
quartos. 

340, The exercise- books shall 
be ruled . , . iinruled, 

341, The books should be 
bound (sewed ) with thread, 
not with wire, 

342, My exercise-book has 
come to pieces (The leaves 
have corne loose), 

343, The binding-threads are 
broken (warn out). 

344, Fetch a new exercise- 
book afc once from the 
nearest stationer's , , ♦ 
bookbinder's* 



The pupils 

in. Mhbc ein @df}itbd)ett au\ 
bi{ ©otbetjeite be§3?efte§. 

Uli, Dein £eft ift ftu§ge* 
Iii ii irben ; bringe morgen 
du Heitel mit, 

1 1 7. %u fjätteft ein neue0 mit* 
iiriiiften jotlen . . > tonnen, 
benn bu ttmjjteft fdjon ge^ 
[tern, baji bem§ öoll mar. 

us. aRadjc einen Umfdjlag 
batittn unb treibe beinen 
binnen batauf. 

t Iii. brandet ein Steint) eft 
unb cht ttnreinljeft. 

ii) k3cl)one ba§ §eft. 



1 1 1 Xii Ijaft niete gettfletfe 
unb $inte[n]ffetfe barin 
unb barnuf. 

If>2, Dein £eft ift bejd)titti|t 
unb ^erfnittett 

hl« Ea& ©eft Icnnft bu nitfjt 
mti)t beiluden. ' 

i - 1 Ott t)at (Sfetöo^en. 

Iii!« i i ? iveulje e§ glatt. | 

i >H Wringe bie ©felSofjxen 

- IM du £>eft iftfdtfecbt be* i 

ldknitten. 

Barl irf) biefe^ §eft nodj 
jlfbtiiitri)! 1 !! (bemtjjen)? 



things. 3 1 

345. Stick (glue ) a label on 
tlie front-side of the copy- 
book, 

346. Tour exercise-book is 
füll (fmished) ; bring a iiew 
one to-morrow. 

347. Youshould have brought 
a new one, for you must 
have seen yesterday that 
yours was finished. 

348. Put & co ver ab out it 
(Back it) and write your 
name on the cover, 

349. You need a fair exercise- 
book and a scribbling- 
book, 

350. Be careful of your book 
(treat your book witli 
care). 

351. You bave many grease 
and ink-spots inside and 
outside your book, 

352. Your book is soiled and 
wiinkled (crumbled). 

353. This exercise-book will 
no longer do, You can't 
nse this book any longer. 

354. It is dogVeared. 

355. Sniootb it out, 

356. Bring out the dog's 
ears i 

357. My exercise-book is 
badly cut (trimm ed), 

358. May I still use this book ? 
(Will this book still do?) 



32 Sachen b< 

359. Ijabe e£ am (Sube be& 
Vorigen $al)te§ B erntet unb 
e£ ift nocf) faft leer. 

360. £>er ^ai mein $eft ge* 
falteten) aninuui gerollt unb 
eingeftctft. 

361. ®er (mt mein ,^>eft 3 er* 
rifjen. 

362. Mit meinem 9tetf)t Ijaft 
bu ba3 getan? 

363. ®arf id) in bet Sßaufe 
mein £>eft fielen? 

364. $c£) nmfme nafje bei . . . 
ft»eit weg tion ber ©dutle. 

365. 9? ein, bu fönnteft ttid^t 
reef)täettig ftnebet ba fein. 

366. (Seit beut erften Wai 
ftiof>nen toir aanj (fefjt) 
nafye. 

367. 3ftt §ef)n Minuten fpdte* 
ften3 feift bu mteber ba (£it* 
xU)l 

368. ©u Mft lange weg ge* 
ttefen. ! 

369. fr fjat mein #eft ftatt 
feinö genommen. 

370. (£3 lag jtotfdjen meinen 
SBfidjern unb jieJ|t au£ ftne 
mein§. 

371. SBncf) einen 9lanb. 

372. Skid) Ujn breitet . . . 
fcfimaler . . . genau pa* 
xaikl gur .taute be3 |>efte§. 



Sdfjülcr. 

359. I used it at tlie encl of 
last vear and it is still 
almost erapty. 

380* He lias iolded up my 
exercise-book, rolled it u\i 
and put it into his pocket* 

361. He has torn my exer- 
cise-book. 

362. What right have (liad) 
you to do that? 

363. May I fetch my exercise- 
book in the interva! 
(break)? 

364. I live near the sehool . . * 
far irom tlie schooL 

365. No } you couldn*t be 
back in time. 

366. Since the first of May 
we are Irving quite (very) 
near. 

367. You will be back again 
in ten minutes at tlie 
latest . 

368. You were slow in return- 
ing. 

369. F, has taken my exer 
cise-book instead of hin. 

370* It was lying among my 
books and looks like mine. 

371, Make a margin (crease). 

372. Make it wider (hroader) 
, , . narrower (smaller) , . . 
exactly parallel with (tu) 
the edge of the book. 



The pupils 1 tiiings, 
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I7:i f&x foll ein Viertel öom 
UMntt fein. 

- i Böte foUidjba3ma<$en? 

/k Du Brandt) ft feinen Staub 
,ji brechen, iuetf er buxd) 
rmni 6tticf) angegeben iff. 

I7(l< Du fdfjonft beine 5Büdjer 
imiit; an allen fitib bie 
iwrm unb ftantcn gei^ 

i77. Öafj ntdjt umulfc pla| 
leer. 

e- Dritte 93ücl)er ftnb ab* 5 
iKflriff t-u * • • jö)ted)t getjal* 
ten . * . öofl Q^eföo^mt 

e i 1 1 fföadje Urnf (£>läge batutn. 
U :ir ^efdjTiebene ^Üdjer ftnb 

unauläffiß, 

INI , Deine ftlramntatil ift ja 
m ml] iiicljt atifßefdjnitten! 

1H;! i'ofj beine ©rammotif 

blnben* 

Ihm t^nt[d) ulfa igen (Sie, ba^ 
Li. meine ©ratnmattf tofct* 

i Du fjaft ja fcfyoit triebe? 
bdne (Mroinmatif öergef*= 
[ftl I 

I i mU Ijaße fie betlegt; fte 
I h niMibä gu finben. 



Inn Ii ift beim SBnt|6mfeei;; 

i w\\ neu geßunben toer* 

hi'it. 

itiith 1, ffiiflt. GtfjittrebenS arten. 



373. It must be a qiiartex of 
the page. 

374. How sliali I do it« 

375. You need not (You do 
not need) niake a margin, 
because it is marked by 
a line, 

376. You do not take care of 
your books; the corners 
and edges of them all are 
turned (broken). 

377. Don't leave nnnecessary 
space. 

378. Your books are mnch 
thumbed . . . badly treated 
(cared for) . . . very dog's- 
eared. 

379. Back them. 

380. Books with notes are 
forbidden. 

381. The leayes of your gram- 
mar are not even ent yet l 

382. Get your grammar 
bonrnL 

383. Excuse my having for- 
gotten my grammar. 

384. You liave again for- 
gotten your grammar. 

385. I have mislaid it; it 
could not be found any- 
where. 

386. Itisatthebookbinder's; 
it must be rebound (ifc 
must have a new binding), 

3 



34 SSdjtiftticfje 

387. $c£> t;at>e fte gcftern auf 
bem £>eimiueg betloren. 

388. $dj t)übe fofort eine an* 
bere Befteltt; Tjeute über 
acf)t £fifje toerbe tcf> fte fte* 
fommen. 

389. Heg mit beinern Mafy 
bar. 

390. SMeib fi^eit, bötttit bein 
^adjbar mit in bein SBnd) 
feljen lann. 

©trjdftliäje gati'daufgatie, 

391. SSir Ijctben bie üb er f et* 
§ung für bie nötige ©tnnbc 
nod) nitfjt c-erbeffett. 

392. 2Sir motten (mftfftn) 
jefct bie ttberfe^rmg für 
fjente öerbeffern. 

393. SBit Reiten feine $t\t 
mef)r baju. 

394. @3 ift nod) Bett genug. 

vtrirb nod) gctjen. 

395. 9Jefjmt bie $üd)er tjer* 
auf. ^üdjer tjerauf! 

396. ©cfjlaßt auf (Seite fünf* 
unbbierjig. 

397. S3üd)er roeg! 

398. SSM) er 311! 

399. Die £>efte toetben auf 
ben 3/ifcEi gelegt, rt>ät)renb 
idj bis> brei &itfjle. 

400. Söet eing greift it)r nad) 
ben heften, bei $roet legt 
it)r fie auf ben £ifd), bei 

. brei faltet it)r bie §änbe! 



ut&ctufgate. 

387. I lost it yesterday on 
my way Lome. 

388. I orderet! another im- 
mediately; I shall get it 
this day week (a week 
from to day). 

389. Look 011 wifck yonr 
neighbour. 

390. Sit still, so that your 
neighbour can see on your 
book (look on with yoti), 

Written home-work- 

391. We have not yet cor- 
rected the translation for 
the last lesson. 

392. Now we will (must) 
correct to-day's trans- 
lation. 

393. We have no more time 
for that, 

394. There is enough time, 
That 's still possible, 

395. Take up (out) your 
books, 

398, Open at page forty- fivc. 

397. Put your books away, 

398, Shut your books, 

399. The exercise-books shall 
be put on the desk wliile I 
count three, 

400, At one ? you take the 
books; at Wo, you lay 
(put) them on the desk ; at 
three. vou f old your handa. 



Written home-work 
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"'i 3>nß Ifojjpt nidtjt; eä 

Mi.' »Hd'.v i;al)t tt;r füi fjeute 
(in) f 

um Unfcre Hufgafie ftat (ift) 
iwmiif<$e ,$u tt^crfe|ett. 

hu ,v II r Ijeute Rotten tote ben 
in litt ^mausig [h^- lw* 

Ml* II |. 

IM 3m MJCldtiem Stöfänitt 
|lnh Um? 

Kill Won loa3 tjanbeft facr 
M>frt)uitt jmMf? 

luv Xcr folgern) e Stoftfjnitt 
im n he II öon ben &ilf0öer= 
Im' n shall uub will. 

Hl HJo (iub nrit ftetjen ge* 

liliobcii? 

i"' 1 i'itr äiuanjifl, vierte 
|i IU' \>on oben . , . fietente 
tjrili 1 uoir unten . . . am 

'In) nun ätodtert 9t6^ 
)nhi\t. 

H" ■ i'iU' ;,tuülf üben . . . 

Hilten . . . in hex Wlitte. 

1 1 < d)l itod) einmal auf 
i ' t)!ni Seite (auf Seite 
elnrf) imrt). 

II .i uiiungsftüdftefjtm 
-i it Heven Auflage auf 
•die fieüenunbbreifjig. 



401. That was not well done; 
two were slow (beliind). 

402. What have von to do 

it 

foi to-day,? 

403. Our lesson (fcask) was 
(is) to translate twenty 
German sentences into 
Englistu 

404 For to-day we had the 
twentieth lesson [to learn], 

405, At which lesson are we? 
In what section are we? 

406, ¥kt is the twelfth 
lessonabout? Ofwhatdoes 
the twelfth lesson treat ? 

407, The following para- 
grapli treats of the auxih 
iary verbs "shall" and 

408, Wlier e did we lea ve off ? 
Where did we stop? 

409, Page twenty, fourth Kaie 
froin the top , . . seyenth 
line from the bottom s . . 
at the beginning of the m- 
cond paragraph (section), 

410, Page twelve at the top 
. . . at the bottom , , , in 
the midst. 

411, Look at the first page 
again. 

412, That piece (portion) of 
translation is to be found 
in the older edition on 
page 37. 

3* 
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Gtäjriftticljc .<pnu§cni[ gerät*. 



413. B ftet>t Vüciter Dorn . . . 
hinten. 

414. S3extaujd)t bte §eftc. 

415. ©et exfte gibt fem ^>eft 
bem ^netten, bet gineite 
bem btitten imb ]o toeifcer, 
bet te|te bem exften. 

416. Sie Stüter bet exften 
33cml tauten mit benen 
bei; feiten, Me ber brüten 
mit benen ber üiexieu unfe 
fo lueitcr. 

417. 9utf mtfetet $wt ft^en 
fed)S tmb ijmtex iut£ fünf; 
ii) tueijß mc£)t, mit iuem icX; 
tauften fott. 

418. Sßer fängt an? 

419. SGSei; ift (lommt) b[o]mn ? 
4-20. $ange an, £>. 

421. $afyre fort, S. 

422. 3)et nackte! {%ct foi* 
(jenbe!) 

423. Seijt f ommft bn b[a]tan. 

424. gellt bex Sfteilje nacC). 

425. 23ex mat noct> nid)t brau. 

426. Scf) mar nod) nicfyt btam 

427. $<S) hin nod) tatet)! ge= 
fragt tttotben. 

428. $e£t finb alte gefragt 
tnotben. 



41 3. It is to be f öund f urtlier 
in front . . . further behhul . 

414. Change (Exchange) 
boolis. 

415. The first hoy shall giv»< 
Iiis book to the second, thv 
second to the third, and 
so on, and the last to thfl 
first. 

416. The pupils ou the first 
bench will exchange witli 
those on tlie second, those 
on the third with those on 
the fourth, and so forth, 

417. Upon oiiT bench therc 
are six and back of U0 
there ars only five; I dcm't 
know witli whom to ex 
change . 

418. Who is to begin? 

419. Whose turn is it? 

420. Begin, Ö. 

421. Go on (continne) L. 

422. Ncxt! 



423. Now it is your turn. 

424. It goes in order (onc 
after the other). 

425. Who has not yet had Iiis 
(a) turn? 

426. I have not had a tum. 

427. I have not liad a quefl 
tion. I have not yet bem 
asked. 

428. Now all have had u 
(the) turn. 



Written 

n int H',l md)t, Wo toxi 

im ii in rjo(jenuttbbcx* 

- i jofort . . . toor 
ii hi ii be3 Unter* 
ilsrn müffett, bafj 
iti'rvfc|ung nic£)i 

itM fin|f. 

)i iieftüfft, icf) töüt* 

iiiMiijt nt(ä)t b einer* 

1 Iinlu» idf) bidf) bod) 

Iii 

« ijiil feine Slxßett . . B 
IHm i)i hiniji . . . Stbfdjttft 
Mi htfcfyrift ntdEjt ge^ 

Ml.llljl f 

H mußt btefc ÜJkt* 
Ii itrti1)träglidj tttacfyen. 

it U ui nduMi tuetbm. 
« 1 Wvbeit Ijojifaunid^t 

ii II« 4 ii iiniimljt. 

1 ' Hfl biefet Arbeit l)at btr 

liMtianb iiiijoifcn. 

I'i V"Mmi Ich taub Bei biefer 
f liiMMl noljulfcii? 



1 5 < [djeint, boB bu btr 

1 1 • i H Ijdfni [äffen. 

I Mi T'H l)itft üott @. abgc^ 
|itn lrlu*n . 
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429. Yoii have not [gofc] the 
passage (place), 

430. You o ught fco have fcold 
nie immediately , . . before 
the begirming of the lesson 
that you have not done 
the translation . 

431. You hoped I should not 
perhaps pereeive it. 

432* Now 1 have broughfc 
you down (caught you), 

433, WI10 lias not done Iiis 
work , . , translation , . , 
copy * , , clean copy? 

434. Afc all events (In any 
case) you nrrust do your 
translation. 

435. Tlie clean copies shall 
be given up, 

436, You have not worked 
out (accomplislied) this 
exercise y ourseif. 

437, In this exercise soxne- 
body helped you, 

438. Bid any one help you in 
this exercise? Have you 
reeeived help in this exer- 
cise? 

439. It looks as it you had 
been assisted [in this exer- 
cise]. 

440, You have copied from S. 



38 <Scf)tiftIid)e «f> 

441. $d) laffe mt$ tütfjt tau* 
fd)em 

442. %u mußt ofjtte $tlfe ax* 
fceiten. 

443. 3>te £afel ftoiegett 
(glänzt). 

444. go) fanrt md)t lefcn, maa 
an (auf) ber £afel ftefyt, 
ioeit &. baö or ift. 

445. Komm ttor unb fiel) bit 
att, toaS an bei Xafel ftep. 

446. $d) mufi meine Stille 
erft bitten (amüifa>n). 

447. ®arf tcf> mtcf) metter bor* 
je|jen? 

448. $ä) Bin hirgjttfjtig. 

449. fontmt babcm, baft 
btt §ubicl bei £amb erntet 
atbeitejt; atfceite liebet bei 
XctgeMictjt. 

450. S'omme bot imb fd)tetbe 
ba3 Sort an bte £afel. 

451. $ie ©cfftift ift nt<f)t &u 
etfettnen, tu eil bte Safel 
nocjj ttctft ift. 

452. & fie^t mit im £id)t. 

453. & toetfüettt mit bte 
^uäft^t. 

454. $>ie #auJ arbeiten tuet* 
ben mit Xtnte, mcf)t mit 
S&Xeiftift ß einrieben. 



usaufgabe. 

441. I don't allow myself to 
bc deceived. 

442. You must work witliout 
assistance. 

443. The blackboard . . . 
shines. 

444. I cannot read what is 
on tlie blackboard, be- 
cause K. Stands before it. 

445. Come out (forward) and 
look what is on the black- 
board, 

446. 1 must first clean (wipe) 
my spectaoles. 

447. May I sit further in 
front l 

448. I am skoit siglited. 

449. That is through your 
working too much by 
lamp-light; it is better to 
work by day-light. 

450. Come. out (forward) and 
write the word on the 
blackboard. 

45 1 . I ( We ) cannot read (re- 
cognize, decipher ) the writ- 
ing, because the black- 
board is still wet. 

452. K. stands (is standing) 
in my light. 

453. K. obstruets my view. 

454. Home work must be 
written in ink and not 
with pencil. 



Written liome-work. 
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455. "Seine <3tf>nft ift p eng 
... . . toeitläuftg. Schreibe 
gxdfer . . . Hemer, 

456. (Schreibe enger . . . töefc 
ter . . . fteiler. 

457. <B.u brüdft tüd)t genug 
auf . , . §u jef>r auf. 



458. $tütfemef)r auf . . . lue* 
ntger auf. 

459. m [cejretbft j(£>led)t . . . 
gut . . . imlefedid). 

460. 3cE) rann beinc Schrift 
rttd)t lefen. 

461. ®eme 8<f)rift fieljt jtem* 
lid) gut mt§, aber fie Heft 
fidj fdjtner. 

462. $u ^aft eine fcfjfedjte 
@(|xifi . . . eine icrjlcdjte 
gtü)umg ber Jpcutb. 

463. 2Sa3 tft ba§ für eine 
@d)miemet . . . JfcfeefeL 

464. $u niadtft Mfyertfitfje. 

465. (£r [treibt ^ierlid) . . . 
lejerlidj . . . uufefetlid) . . . 
forgfälttg feudi et . . . ge* 
rabe . . . 

466. ©djjreifce nidjt }o fcfnäg 
. . . [teil. 



455. Your writing i s too 
eramped ... too sciawly. 
Write larger . . . smaller. 

456. Write closer . . . farther 
apart (leave more room 
between the words). 

457. Yon do not press enough 
{. . . bear on enough) 
you press too müch (too 

heavily). 

458. Press more . . . p ress 
less on the chalk . . , pci]C iI 
. . . pen. 

459. You write badly . . . we U 
. . . illegibly. 

460. 1 canhot read vour writ- 



ing . 



461. Your writing looks prefc- 
ty well, but one caimot 
easily read it. 

462. Your hand- writing is 
bad (You write badly ). . . 
You have a bad position 
of the band. 

463. That's a regulär scrawl 
(scribble). 

464. You niake pot-nooks 
and hangera, 

35. He writes neatly 
legibly . . . illegibly *. ' ' 
carefully ... cleaniy 
upright. 

466. Don't write so slantin* 
. . . perpendicular. Yovv 
writing leans too much . . . 
does not lean enough. 



40 ©(fjrtftltdje 

467, Su [d)reibft imgleid)* 
mäßig, halb feil, halb 
fdjrctg. 

468, ttnierfcfyeibe $üftgc* imb 
@rünbfhidj)e. 



469. Sie!) biet) »or ; bamit bu 
leine fflecffc macfjft 

470. 5)u baefftbie geber nidjt 
p tief enitaitcl)eit- 

471, Sßitttttt faen $KeÄ8 fotg* 
faltig mit einer @c£e be§ 
ßöfcIjMatteä weg. 

472, 2af3 iljn troefetr werben, 
bebor bu Üjn toegtabierft, 

473, 2£te ungefdjidt! 

474, ®u f)aft ba§ ^a^ter 
buretj gefragt. 

475. Schreibe auf bie Sittien, 
tueber übet; ttotf) unter bie 
Stnien. 

476, $ange tinlS oben an. 

477, Spare beit Sßlcfe. 

478. Spate [baS] papiet. 

479, 3Setjd)tuenbe rtirijt fotoiet 
Rapier. 

480. fjaitge eine neue $eile 
an. 

481. Saß eine 3 eile frei, 

482. äftadje einen Stfifafe- 



jßattSöufgafte. 

467. You write irregularly, 
now straight now slahting. 

468. Distingiiish (Mate a 
cliffeiencc between) the 
up-vrard and tlie down ward 
strokes, 

469. Take care thatyou make 
no blots, 

470. You must not dip vour 
pen too far in, 

471. Take up the ink-spofc 
i carefully with a com ex of 

your blotfcer. Blot tlie 
Spot of ink carefully . * * 

472. Let ifc dry before you 
rub ifc out. 

473. How clumsy ! 

474. You have scratched 
through. the paper. 

475. Write on the lines, 
ueithei above uor belov 
tlie lines. 

476. Begm at fche top left 
Iiand-corner, 

i 477, Besavingof (ecoiioirrize) 
Space. 

478. Economize [the] paper, 

479. Don't waste so muck 
paper. 

480. Begin a ü&w line. 

481. Leaye out (Omit) a line, 
Leave a line blank. 

482. Start a new paragraph 
{a^'new line). 



Writtcn 

483. ilntetftteicfje ba§ SBort. 

484, ®e|e eä gftHfdjen rtmbe 
( ) . . . editje [ ] . . . ge* 
fcf)längelte flammern j } 
. . . gttnfdjen Hnfuljmngä* 
geid)en. 

485- SSJifdfje e§ toeg (öon bei 

486. ®u fjaft eilt .fotnmct . - . 
einen *ßun!t - - - einen Wop* 
pelftttnö * - * ein ©etnifo* 
Ion . , , ein ^tagejctdjen 
, r . ein SfuSmf geilten . . . 
einen ©eöanfenftrtd) . . . 
einen ©inbefttidj öeicgeffen. 

487. §ter f e^tt ein Sudjftcröe 
, . . ein SESort . . . ein <Saj3. 

488. Schiebe fcö$ 333 ort f)ter 
ein. 

489. 3ftt bürft md>t bie Sfo* 
Betten aller ^ädjer in ein 
einziges $eft f djreiben. 

490. gfftt jebeä $adj foHt ifft 
ein EefonbereS ^eft fnxöen, 

491. £8 ift nic£)t gut, die 8fe* 
Betten fjmteretnanber in 
ein ffiiatüun fcJjretBen* 

492. ©treibe biefeS SB ort 
mit grofjem . . , Keinem 2In* 
fangsimdjftalieit. (Sdjteihc 
baä SBori gtofs * * ■ Hein.) 

493. Jtatmft hix berat biefe ine* 
nigen Biegein ni#tmerfen? 



me-work. 4 1 

483. Underline tlie word, 

484. Put it in paranfchesis 
(round brackets) . . . 
square-brackets . . .braces 
- . , in quotafcion-marks 
(into converted commas), 

485. Rub (Cleam) it out. 

48 C. You have forgotten a 
comma . . . a fullstop . . . 
a colon . . . a semi-colon . . . 
no te of interrogation . , . 

(aninterrogation-point) « . . 
note of exclamation (an ex- 
clamation-point) . v. : a dasli 
• * , a hyphen, 

487, You have left out (omifc- 
ted) a letter . . . a word ; , . 
a seilten ce. 

488, Insert the word liere. 

489, You must not wiite the 
exercises of all branehes in 
one (the sajne) book. 

490, An especial (A separate) 
book for each branch (sub- 
j ect ) ! 

491, It is not good to writc 
all tlie work together in 
a note-book. 

492, Write tliis word witli a 
capital letter , , . with a 
small letter. 

493, Cannofc you remember 
thcse few rulesJ 
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©djrtftlidie £au§aufgtrt)e. 



494. Saä kommet nor that 
muß geftrtcfien inerben. 

i- 

495. ktim Nomina. 

496. Öjne .fommcu 

497. <3efe ein ffontma. 

498. SSot . . . nadj Meiern 
SB ort . . . tnnfj ein Äomma 
fielen. 

499. Sl&ieltiö great tief)- 
tet fitf) uidjt uad) men unb 
muß alfo ofjtie s am l£nbe 
gefcfjrieben toetben. 

500. ®te Hbielttöe rieten ftd) 
ntdft nact) ifjren Snfcftan* 
titten. 

501. 33ßa§ iftba§ ©tßbjteft bie- 

502. gärige s . . . es att. 

503. 3Ba§ ift ba3 f ,$auä", 
(gtt&jeft ober OBieft? 

504. Dn tntrft bott) bieje Sfte* 
gern f ernte«? 

505. £su I>aft fatfd) abgeteilt; 
er barf utc£)t getrennt mer= 
ben. 

506. ®ie Gmbung ing fommt 
immer auf bie nädjfte 3 e ^c 
beim Zuteilen. 

507. 'Sie je § Söoit loitb mit ou 
nid)t o , . . mit einem s 
uidjt mit gm ei s getrieben. 

508. tlnterfcfjeibe n bon u . . . 
I toon J. 



494. The comma before 
"that" m us t bc crossed 
out. 

495. No comiaa. 

496. Withont a comma, 

497. Put in a comma. 

498. Before . . . after this 
word a comma must be 
placed. 

499. The adjecfcive "gieut" 
does notagrec with "men" 
and therefore it must be 
written without an s ab 
the end. 

500. Adjectivcs do not agree 
with. their substantives 
(nouns), 

501. What is the subjeet of 
this sentence? 

502. Add an s . . . es. 

503. What is "bouse" subjeet 
or object? 

504. You ought toknow these 
rules. 

505. You have wröngly de- 
tached; er mnsfc not bc 
separated. 

506. The termination "ing" 
always comes on the next 
Hne, when separated. 

507. This word is writtenwitli 
ou not o . . . with one s not 
with two s {pronounced 
esesl . 

508. Make a difference be- 
tween n and u, I and J. 



Written 

509. Werte ba$ nun enMid). 

510. St soergif3t oft, fotc t-- 
^uttfte 31t madjen. 

511. (Sr tft ftd)er in ber Ortfjo^ 
gra^^te (0led)tfcf)rei&nng). 

512. dx Jcfjreiot fefjr unortfjo* 
gm^ifd). 

513. $<f> fjabe nticfj nur tter= 
[djrteben. 

514. $u t)flft ba§ äBori falf<f> 
gefctmeben. 

515. &ie[e£ SUBort knn auf 
gmei %tttn gefdjrteben mei> 
ben. 

516. itberfe^e . . . in£ (£ng* 
lifäje . . . au£ betn @ngli>- 

517. 2$ie üßetfe^t man . . . 
im ©nglif a)e '? 

518. Qft e§ richtig . . . gu fogen 
ober mn| man . . . fagen? 

519. 2öa§ Ijeifct: id) :n>ül auf 
tmgltfct)? 

520. SÖhifj man I)ter nidjt will 
ftatt shall fe£en? 

521. greitidj. 

522. Satf man fjiex nidjt and) 
would jdjretben? 

523. ®a§ tft pläffig, aber e§ 
tft Beffer should &u fe^en. 

524. 3ft ba§ ridjtig? 

525. ©o mnfj es) gefdjriefcen 
merben. 
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509. Pcrhaps you will re- 
member thafc now, 

510. He often forgets to dot 
Ins rs. 

511. He is a good spellei. He 
spells correctiy, 

512. He is a bad speller, 

513. It is only a slip of tliepen* 

514. You have misspclled fche 
word (* . . spelled tiie 
word wrong). 

515. Tliere are two ways of 
spelling this word. 

516. Translate — into Eng- 
lish . ♦ . from the English 
into the German, 

517. Howdo you translate ( . . 
into English? What k . . >. 
in English,? 

518- Is it right to say , . . or 
must one say . . .? 

519. What m "ich will" in 
English ? 

520. Must I not use "will" 
here instead of "shall"? 

521. Of course. 

522. May one not also use 
would in this place % 

523. That is allowed, hut it 
is better to use "sliould 1 *. 

524. Is thafc right? 

525. It is done in thi»way. 
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26. SaS ifr ein ftetytt . . . 
ein fdjtoerer ftefjler. 

527. dx tecfvuet mit immer p 
Diele %el)ht an. 

528. n. tmb fc. löffett fid) 
gegenfettig $£|f& fielen. 

529. (#tb mir faeirte ü&erfet* 
§ung f bamit idj fic anfefye. 

530. SCtt b einer Ö&etfefnttgi 
crfenne id£>, böf3 bu ben 
üoit)ergct)cnben 2lbfd) ititt 
ber ©rammatif nictjt uer^ 
ftanben . . . triebt gelernt 

531. $ct3 ift eine jämmerliche 
Üb et fertig. 

532. Steine Itterfe^ung ift 
letdEjtf evtig (leicrjtfmntg) ge* 
madjt. 

533. Schreibe fie noct) einmal, 
loeil bu Diele Sterbeffe* 
rungen berin t)aft. 

534. ipier roptten tuir tjeute 
ftetjen Bleiben ; matyt ein 
Qeidtjen. 

535. 6 greifet bie $n$arjl ber 
$el)ler unter bie Strbeiten. 

536. <£febt bie ©efte jurittf. 

537. ^iefe (Srgäljtung follt tfjt 
fcrjtiftUcE) in3 ieutfdje über= 
fe^en unb miinblicr) flie^ 
fcenb tn§ (£ixglifd)e änrücf= 
überfein tonnen. 



526. Tliat is a - mistake , . . 
bad inistake (blunder), 

527. He always charges nie 
with too many misfcakes. 

528. M. and K. pass over 
(overlook) each. othcr's 
mistakes. ' 

529. Let rae see your trans- 
lation . 

530. From your translation 
I see tliat yon have not 
understoocl . , , learnt fche 
pieceding paragraph o£ 
tlie grammar- 

531. Tliat is a miserable 
translation. 

532. Your translation is done 
carelessly. 

533. Copy it out for liaving 
too many corrections in it, 

534. Here we will leave off 
for to-day ; put a mark 
here. 

535. Mark (Note) tlie number 
of mistakes below tlie 
work, 

536. Hand back tlie [exer- 
cise]-books. 

537. You sliall translate tMs 
story into German and 
write it down and be pre- 
pared to retranslate it 
(translate itback) fluently. 



Class- work 

538. agetge|i itxc^t^ bie föjtifte 
Itcfje Üb erf ejjimg $tt machen. 

539. 3Da3 Sefeftücf fotft if>x 
burdjßtfjeit - . . §u $aufc 
laut Jefen , . . gnmblitf) 
burdjgefjett- 

540. flebe eudj für mos* 
neu feine fd)tiftüd)e Arbeit 
auf. 

SMoffenat&eit, 

541; SBtotgen foltt t|t eine 
Efajfenatbeit fdjreiben; 
bringt atfo eure ©ütai* 
|efte . * * Sluffa&tjefte . . . 
AHajfenfjefte mit 

542. toetbet eine £Ictffen* 
arbeit üfiet 5(&fd)Ttitt 20 big 
23 fdjreiben; Bereitet euef) 
batauf toor. 

543, iuerbet gebmeft t>or*= 
Üegenbe <Sä^e über^en. 

544. ftetfte eurf) gebruefie 
Säfte jum Überfein toor* 
legen. 

545, gfjt füllt dn fctfttt 
fd) reiben. 

54ß. $fjc werbet nad) %ittat 
üfierfe^en. 

547. ©djreibt üb ex bie Sfibett: 
©tftatübeTje^uiig. 

548. ©djteibt ba£ ©atum imb 
bie 2lrbeit§äeit cm ben 
Sftcmb. 



(-ex er eise), 4fi 

538. Don't forget to do the 
written transktion, 

539. Read over the reading 
lesson (Practise the read- 
ing leason orally) . . « read 
it aloud afc home , , , read 
it thoroughly* 

540. I will not set (assign) 
you any written work for 
to-morrow. 

Class-work (-exercise)- 

541. To-morrow you will have 
to write a class- ex ercise ; 
bring your dictation-books 
• . , composition-books . * . 
class exercise-books, 

542. You shall write a class - 
exercise upon cliapters 
twenty to twenty tliree in- 
clusive; prepare your™ 

Betves.* 

543- You 8h all translate a 
printed exercise. 

544, 1 will give you printed 
sentences for translation. 

545, You sfoall have (I shall 
give you) a dictation-exer- 
eis e + 

546, You sliall translate 
somethmg from dictation. 

547, Write over the work: 
translated dictation, 

548, Write the date and time 
in the margin. 



4 g m\ 

549. ®eu mieirielten I)a6en 
tvix I; eute? 

550. 2)en erfien Qfuni • . . ben 
ämeüen Shtguft , , . ben 
britten September 1909, 

551. 3Bdrf)en Sffiodjentaa tjcn 

552. ©djcetöt an ben 9tanb 
mieöiel 3eit -jutn Ü&etfef* 
gen uttö ttnetriel §Htn (Sttt* 
fct)retbenU}tget)raitd)tI)a6t, 

553. ©teSä^e mitten mime* 
rtett tu erben. 

554. SS er fjat ein §eft tjet^ 
geffen? 

555. $d). 

556. 2Ber nodj [fjat fein ©eft 
öergeffeu]? 

557. $d) attcl). 

558. Scf) ni#t, 

559. $d) oud) iiicf)t. 

560. $d) f)abe fein <peft mit; 
botf id) auf ein eiit§eIneB 
SBlatt ^aftiet f ^reiben? 

561. ©3 mad)t nt$t& 

562. äßeinetiueßen, aber flebe. 
bai SBItftt foätet in baS 
J&eft. 

563. Steife e feine Glättet au3 
• > . att§ betn SBud). 

564. frcttte einen SBogen Sßa* 



549, What date iß it to-day? 

550, The first of June , . , the 
second of August , , , tlie 
third of September 1908* 

551, Whicli (What) day of 
the week is it to-day? 

552, Write on the margin 
how much time you have 
taken (employed) to trans- 
late (foi trauslating) and 
to copy (for copying), 

553, The sentencea must be 
numbered. 

554, Who has forgotten bis 
[class- Jexer cise-book ? 

555, I have. 

55(1 Who eise [lias forgotten 
his exercise-book]? 

557, I as well. 

558, I have not. 

559, Nor L 

560, 1 have no exercise-book 
liere (with me); may I 
write on a single (separate, 
loose) leaf? 

561, It does not matter. 

562, It is all the same to me; 
but paste (gum) the leaf 
afterwards in (into) your 
book. 

563, Don't tear out leaves. 
Don't tear leaves ont of 
the book. 

564, Fold a sheet of paper. 



Class-work 

566. $ergifj uicfjt, & einen ta- 
rnen auf ba§ Sölott 511 f cE>rei= 
ben. 

«566, jDa tftjja bod) eine Sltbeit 
ofjne Sftomeni 

567. $ä) fomme nidjt nadi; 
bitte biltieten <£ie fang* 
famer. 



568. fwbe ben öoTlefcten 
©af} nicfjt berftanben. 



569. iuaefeTt an bet Bonf 
... am 3ifd} ... am «ßntt. 

570. r?a&e widjt $ta$ ge* 
nug, um beu Hnfen Slrm 
fyerauflegeu ju fönnen. 

571. famt mict) nidjt auf 
ba§ 2Sort für ©ef(f)U)inbig= 
teit im (SmgHfdjenbef innen. 

572. £ag 28ort l)aben mir 
notf) md)t o.er)afct. 

573. $a0 23 ort ift erft geftetn 
. . . toorgeftem . . . nötige 
2Boä)e . . . »or ttiergeffn 
Sagen öorgefommen. 

574. Saft e3 au3, toemt bu e§ 
mct)t toeifjt. 

575. ^ctj tjabe ba§ le&te S&ott 
be§ groetten Ba|e§ ni<f)t 
ö er [tan beu. 



(-exercise). 47 

565. Don't forget to write 
your name on tlie paper. 

566. After all there is an exer- 
eise without any name! 

567. 1 cannot. follow (reep 
up with you) ; please, dic- 
tate more slowly (if you 
please, dietate more slow- 

iy). 

568,1 did not tiiaderstand the 
sentence before the last 
(the last sentence bufc one, 
the penultimate sentence). 

569, I\ is shaking the form 
. , , the table * . . the 
desk* 

570. 1 have not enough room 
to lay my left arm oa |~the 
desk], 

57 L I cannot remember the 
word for ff Geschwindig- 
keit" in English, 

572. We have not had tliat 
word- before, 

573* That word only ap- 
peared yesterday . . . the 
day before yesterday . .' . a 
week ago , , . a fortnight 
ago. 

574, Leave it out (Skip it), if 
you don't know it* 

575, 1 did not understand the 
last word of the aecond 
sentence* 
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576, $d) toerbe eitd) bie ©&t$e 
nod) einmal jagen . . . bot* 
lefen. 

577. Seft eure Arbeiten nocf) 
einmal bitrd); in fünf Wli* 
nuten müfstitjx fie abgeben. 

578. ©ielj auf bebt ^eft; \iä) 
ntdjt auf ba§ Jpeft beine§ 
^adjbarä, 

579, @<f)iele tu eher liitB itocfj 
red)t§. 

580, 3Bic lanttft bu fo bumm 
fein, micf) tauften 311 tt>ol* 
len? 

581. %ü Tjaft ja btc ©tarn* 
matif offen untex beut 
£if dj ! 

582, Öiefct bie $efte ab; bie 
3eit ift um. 

583, faui m le bie Jpcfte ein. 

584. $d) möchte etft nod) ein 
falftfjeS SB ott tuegrabtetCTU 

585. %a%u ift feine $eit mef)x ; 
jheidje ei auä (butd)) xtnb 
fd)uübe bei 3 richtige bar* 
üöcx\ 



586. SBie tauge ttriib e$ nod) 
bauetn, big bu fertig bift? 

587- %u mad}ft p lang. 
588, $d) bin gteidj fettig, 



576. I will repeat tlie senten- 
ces once again. 

577. Read yonr work OTer 
again (once more); in five 
minutes 3^011 rnnst gire it 
up (hand it in), 

578. Look at your own book; 
don't look on (at) your 
neighbour's book. 

579. Don't look to the left 
nor to the riglit. 

580. llow can you be so silly 
to try to deeeive me? 

581. Toxi have tlie grammar 
open imder the table! 

582. *Pass in (Give up) tlie 
exercise-hooks ; the time 
is np. 

583. M. collect the books. 

584 . I ahould like to Scratch 
out (ruh out, erase) a 
wrong (an incorrect ) worch 

585. There is 110 more time 
for that; draw a line 
tliroxigh it (strike it out, 
cross it oxi t, score it out) 
and put the correot one 
abore (over) it, 

586. How [much] long[er] will 
it bebeioreyou are through 
(betöre you finish it)? 

587. You are too slow. 

588. I hare almost finished. 



Class-work (-exercise) 
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589- 9Jiarf> : &n. (3Rad) boty.) 
590. fertig? 

59L (Sinb die §efte abge* 
geben? 

592. ^a, die. 

593. ßege bte $efte gitfctm* 
men. 

594. £ege ba§ §eft ben 
anbeten. 

595. £äf)le fte. 

596. m fe|It eiitä- 

597. @8 finb nur biexunbütex* 
gtg imb eS müßten f ünf tmö* 
üietgtg fein. 

598. Sag fommt baljex, bafc (Sf . 
md)t ba tft. 

599. ^erbe eucE) |e|t enre 
Slrbeiten prü dfgeben, 

800. £>efte austeilen! 

601. St teile bte §efte au»! 

602. 3Bo§ tft bemt ba§? 
jpefte liegen alte butdjein* 
anber. 

603. fjafie mein #eft nod) 
nidjt. 

604. £>ier [nimm e£]! 

605. $<f} toerbe e§ bix gleiclj 
geben. 

606. Sie SItfteiten finb fefjx 
gut . • . fe^x fäjlet^t au3ge* 
fallen* 

SUicfofbi, &n$l Schuir ebettStrrtett. 



589. [Do] make haste. Work 
away now (then). 

590. Are you ready? Have 
you all fijiished? 

591. Are all the [exercise' 
books given in? Have al. 
the books been passed in? 

592* Yes, all oi them. 

593. Put the exer eise -books 
together. 

594. Lay that book with the 
others. 

595. Count them. 

596. Oneislackhig(wantiiig). 

597. Tliere are only forty -four 
and tliere should be forty- 
five, 

598. That is because G* is not 
here, 

599. I will now retum (give 
back) your work. 

600. Distribnte the books. 
601 M. giYe out the "books, 

602. What is that? The 
books are out o£ order, 

603. I have not got my exer- 
cise-book yet. 

604. Here [take it]! 

605. I am going fco gire it 
to you. 

606. Your work is excep- 
tionally (very) good . . . 
bad. 

4 
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$Haffett<ir&eit 



607. ©ie Strbetten fütb a\i& 
nal)m§meife [einmal] gut 
r f ; f djtedjt. (®ie§mal finb 
bte 2lxb eitert gut * * 
jdjledjt). 

608- 2Bo ift bte genfurlifte? 

609. %\\ tjaft fd)on ttrieber bie 
ßertfitt öier; nimm betn 
£>eft mit nadj §aufe unb 
tajj bie te&te SttBett tum 
beinern SBater * , . IBwc* 
muub . . , uTttetjdjret&en. 

610. ®a§ nädjfte 9Kol hrill id) 
e§ beffcr rnadjem 

61 L SDa§ tu erben mit fefyett 
(SBir tu erben ja fetjen.) 

612. tl§ ift ganj Hat, faa| bit 
tüte b er tion beinern retf^ 
ten ^acfjbar . . . Borbet* 
mann ab gefdjticben Ijttjjt, 



613, ©ein Hintermann mnf$ 
bir einen fettet jitgeftedft 

614, Su i)a[t mtcfj fc£)ou ein* 
mal getäitfdjt; icE) luetbe 
bir nidjt lieber glauöen. 

615. @g fefjlt öiel batan, baf$ 
beine Arbeit genügt. 

616. ®n £)aft mehrere ©er* 
maniSmen in beinem 3fnf# 



607. Your work happened to 
be good . , . bad* 



608. Wliere is the Hat o£ 
marks . , , the class-book? 

609. Äeam von liavo the 
mark (note) f out ; take 
your book home (Vith you) 
and get the signature of 
your father . , . guardian. 

610. I will do it better next 
tirne. 

611. We sliall see. 

612. It quite clear thafc you 
have again copied from 
your neighbour on the 
right . • . the scholar in 
front . , . the scholar be- 
lünd, 

613. The scholar behind yon 
nvust have secretly slipped 
a serap of paper into your 
hand. 

614 You have deceived me 
once ; I shall not believe 
you again, 

61 Ü It requires a great deal 
for your work to be satis- 
factory, 

616. You have several ger- 
Hianisms in your com- 
positioru 



Claas -w ork (-exarci.se). 
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617. ©ie Qtttetpunlttort ($ei*= 
cfjettfe^ung) ift mangelhaft. 

618. %u tjätteft bie ©ftye bef- 
fer xmtereinanber tierbin* 
ben foltert, 

619. $>ein Äüffft| ift Stosj 
. , . latxcj, 

620. @x ift unttottftänbig. 
62 L ($r ift unbrauchbar. 

622, dinen Sluffaft batf man 
nicht fttJ auf ben legten 
Sag »erjd&teben. 

623, toerbe mir met)x 
äJHtijte geben. 

624, $cf) tonn e§ nirf>t beffer 
, • > . anbetd mac^ e ix, 

625, ^d) tjabe mir bie größte 
SDtü^e gegeben. 

626, ®aä gehört ft$: 



627. ®a£ift |cib|toerflänblxd). 

628. ftdj hoffte, e§ gut ge- 
rn« d)t ju ^ oben-. 

629. $cf> Ijege Stueifel (id) 
jtueifle) an ber ©tfjtljeit 
btefex llnterfchrift 

630. Wt* nimm ba§ §efi bon 
nnb trage cS feinem 

SSater, bainit er bie lefcte 
Arbeit unierf et) reibe. 

631. $ : ef) forntte baS ©eft mei- 
nem Detter mcf)t beilegen; 
.toeil, .er tiexreift ift. 



617. Tour punetnation is in- 
correct. 

618. Tou ought to ha\ r e con- 
nected the sentences better 
together. 

619. Tour composition is too 
short . , . long, 

620. It is incomplete. 

621. It is unacceptable, 

622. One nrast not put off a 
composition until fche last 
day, 

623. I will take more paim. 

624. 1 caimot do it better . , . 
otherwise, 

625, I have taken the great- 
est pains. 

626, Of course, you had to 
do that (that was your du- 

ty). 

627, That's piain on the face 
of it. 

628, I thought I had done 
it weih 

629, i have doubfcs as to 
(concerning) the gennine- 
ness of tMs Signatare. 

630, 3VL take IVs book to his 
father, so that hemay sign 
(and have Mm sign) the 
last work. 

631. I could not show (give) 
my book to mv father as 
(because) he is away from 
hörne* 
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f'faffenatbeit« 



632, %mtt laft bie Sttbeit öon 
betner älhitter untertrei- 
ben. 

633, $ä) We bi% swet gfe^* 
let für MejfeS SBort äuge* 
rennet, tx>eil bu sioet jBudj* 
ftaben baöon auägelaffen 

034. ÄBegen biefe3 großen 
3ret)Ier.§ fjabe ititj bit faxe 
ßetifur lj er unter gefeftt. 

635. Jpetr Sit., Sie Ijaben ttttr 
* * . sioei fifefjlex <§ubiel . . . 
jji4 wenig angerechnet . . . 
jimei f$e|lei ftefjen toffen 
■ , . üb eiferen. 



636. ©ie fjabcn mir für btefeS 
Söort einen Reiftet atige* 
■ rennet, e§ ift aber richtig 
getrieben, 

637. $08 Sott ift in»at ricT)- 
ttg getrieben, aber e§ mujs 
ein anbereg ftetjen. 

638. $n biefem @afe ift bie 
SBortftellung falfd). 

639. SEHefet ©alj muß eine 
anbete ^ortfteHitttg Mafien. 

640. gfttr bie näcfjfte ©tuftb-e 
madjt tftt bie SBetbeff ecung. 



632. Then let (get) your 
mother sign the exeicise. 

633. I have marked (count- 
ed) (charged against you) 
two mist&kes (errors) in 
(for) this word , because 
you liave left out two let- 
ters* 

634. Because (On acconnt) of 
this gross error (blunder) 
I have given you a lower 
mark. 

635. Please Mr. N. (Sir) 
(teaclier } yon have marked 
(reckoned) two mistakes 
. , • too maiiy - . * you have 
left . . * two mistakes 
uncorrected (you liave 
overlooked two mistakes)* 

636. You have charged me 
witJi a. mLstake for this 
word, but it is written cor- 
rectly. 

637. Tlie word is written cor- 
rectly, bat another word 
should have heen used. 

638. The arrangement of the 
words is wrong (incoriect) 
in this sentence. 

639. The vvords in this sen- 
tence must be differently 
arranged. 

640. Make the coirection 
(You will copy the sen- 
tences connected) for the 
next lesson. 



OraJ tasks. 
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64L $eber ©a^ in bem ein 
greller t[t, ftrirb abgefcfyrie^ 
ben! 

642. SBenufet ben Sfteft ber 
■Stitnbe, um eure Uber* 
fejjimg anzufangen. 

643. SBonri ift bte nääjfte 
JMaffenatEieit fällig? 

59titnblif(}e $EitjfgaI>eiu 

644. $uerft will id) bte auf* 
gegebenen SBoIabelit (SBör* 
tct) abfragen. 

645. (Bib mir fürs ben $u¥)aU 
ber (Sr^äf) lungert, " 

646. (Sraä^Ic mit wenigen 
Sotten, ioüä mir tu ber 
üorigen (Stunbe üBctfcfet 

647. 33ebor mir meiter gefjen 
(fortfahren), Mit tdj einige 
fragen aus ber (tamma* 
tif an euä) rieten. 

648. 3I 1 Rottet für fjeute ein 
Ö$ebt(f>t auSttJcnbig ju ler^ 
neu. 

649. ipajt bu e§ gelernt? 

650. @o? ©a£ nennft bn ge^ 
, lernt? 

651. $>em ®cb ätf)tni£ läßt 
bi(f> im ©tief). 

652. ©eTIomiere mit 
frcudL 



64L Every sentence contain- 
ing a rnistake musb be co- 
piecL 

642. Spend tlie rest ol tlie 
hour in begiimiiig your 
translation . 

643. When is tlie next class- 
exercise due? 

Oral tasks. 

644. At first I will question 
you on tlie wordg that you 
Ixad to learn, 

645. Giye nie in a few words 
the ieadiiig facts ot the 
story. 

646. Teil in a few words (Run 
over in a f ew words ) what 
we translated in the last 
lesson. 

647. Befoie wego anyfurtlier 
I will giye you a f ew ques- 
tions on the grammar. 

648. Yon had a poem to 
learn by heart for to~day, 

649. Have you leamfc that? 

650. Really? (So?) You 
call that learning it? 

651. Your memory fails you 
. . . hag left you in the 
lurctu 

652. Speak with expression* 
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653. Seiete nidjt. 

654. Betone nief>t $u ötete 
SSSörter. 

655. @pricf> flie fjenb . . . 
munter. 

656. ©iefe SSörtet geböten 
jujiommen ; trenne fie nidjt 
beim Siefen . 

657. Sveä ben Sct& in einem 

658. 3etf)acfe bie (Sä£e nidjt, 

659. (S^nd) laut, lauter, nod) 
lauter. 

660. Syrier) leifer ... beut* 
Udjer. 

661. ©u tyridjft ftf>nett . . . 
gu langfam. 

662. Su mußt oft taut für | 
biet) [gu $aufe] lefen. 

663. £te§ mit S3erft&nbni§ . . . . 
mit $.n§btuü . . , ol)ne 2(n* 

664. £te§ nicfjt #it fyaftig. 

665. 393h* fofiten un§ auf giuei 
(Seiten oorbereiten. 

666. $c£) faeift nidjt, mo mir 
ftetjen geblieben ftub; idj 
mar in ber ooritjeu ©timbe 
nid)t ba. 



5tnfgo6en. 

653. Don't dray (rattle it 
down). 

654. Do not emphasize too 
many words. 

655. Speak fluently . . . vi- 
vaciously. 

656. These two words go 
with (belong to) one an- 
other ; don't separate tliem 
in readmg. 

657. Kead the sentence in 
one breath- 

658. Don't cut fche sentences 
to pieces. 

659. Speak loud, louder, 
louder still 

660. Speak lower {Lower 
your yoice) . * . more dis- 
tinctly. 

661. You speak too fast . , ( 
too slowly . 

662. You must often read 
loudly to yourself [at 
home]. 

663. Read intelligently . , , 
with expression (expres- 
sively) . . , without hesi- 
tation. 

664. Don't read too Iiastily. 

665. We have got twü pages 
to prepare. 

666. I don't know wheie we 
left off ; I was absent from 
tlie last lesson. 



Oral taafcfl. 
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667. f>abe micf) nicrjt t)or= 
bereitet, rt>eü id) nidjt toafj* 
te, tüaö Jütr auf tjatten. 

668. £)ann tjätteft bu biet) bei 
9?. erfunbigen f ollen; if>r 
töoljttt ja 5ufatnmert. 

669. 3?dj ba$te, wix tjätten 
ntäjtS auf. 

670. $aiteffc bu bit bie Stuf* 
gäbe md)t aufgeführt eben? 

671. ^ütytft bu benn lein 
Stuf gab ebud) ? 

672. 2>u btft bet einige, ber 
tierftenben t)at f it)r hattet 
nidjtä auf. 

673. $e£t Wollen Urir rueiter 
überfein. 



674. 99U ju tt>elä)em ?lb* 
fdjnitt fittb roir gefommen? 

675. Söfc ftnb mit 9C&f<f>nitt 19 
fettig unb tu erben ?lb= 
fcfytütt 20 übergeben. 

676. Sßenbet um. 

677. §f)t fotlt eudj nidjt gamt 
ftberfejjen anbieten (met* 
ben). 

678. SSSo foK id) anfangen ju 
lefen . . . $u überfein? 

679. $e£t ^)ttbe id) e£ {id) meift 
bie ©teile, tt>o tueiter über* 
fe|t ro erben f oll}. 



667. I liave not prepared 
[myself], because I did 
not know what we Lad 
to do. 

668. Then you ought to have 
asked (enquired from) N., 
with. whom you live. 

669. I thought we liad noth- 
ing to do, 

670. Did you not write out 
your task? 

671. Have you not got a 
note-book for your liome- 
work ? 

672. You are the oulv one 
that understood you liad 
no lesson. 

673. Now we shall go on 
with (continue) our trans- 
lation {go on translating* 
continue to translate). 

674. Which paiagraph have 
we come to? 

675. We have finished para- 
graph nineteen and we 
slmll pass to paragraph 
twenty. 

676. Turn ovei\ 

677. You shall not off er fco 
translate, 

678. Where sliall I faegin to 
read . , . to translate? 

679. I liave found it now. 
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680. £)u f)aft eine 3 eile über* 
fef)en. 

681. tiöetfe^e erft beu tocr* 
rjergeljenben Sct]3 notf» ein* 
md. 

682. $n beinern yßiüpäxa* 
tionSbnä) fetjli bei Dielen 
SB öttem bic SBebeutung. 

683. %k ferjtcnben Wörter 
mitffen nadj getragen tttec* 
ben. 

684. ©tetjeu in beinern Sföör* 
tetBucfj öiele Götter 
nid)t? 

685. 9Ba§ füt ein SföötterBucf) 
Mi bu? 

686. ©in Eleine^ Stajtfjentnör* 
terbnd). 

687. £aS reitet niclit cu§. 

688. Haufe bir ein grcfjeg; 
bu ruirft e§ nod) mehrere 
3af)re in hex ©dritte be= i 
nuijenunb au<£) ftuiterfanu 
e§ bir nüislid) fein. 

689. @3 öerlolmt fia), bie 
2Iu3gaöe §u machen. 

690. ®u tjaft bit nicfjt genug 
93Utf)e gegeben, um bie ©e* 
beutungen bet boxtet gu 
finben. 

691. $aft bu bici> für bte eng* 
Ufdje ttBetfe^uncj ... für 
biefe^ Stücf bor&ereitet? 



680. You have missed (skip- 
ped) a line, 

681. Before you (we) go on, 
translate the preceding 
sentence once more. 

682. In your preparation- 
book (vocabulary) the 
meaning of many words 
is lacHng. 

683. The words wMch are 
niissing must be writteu in . 

684. Haven't you gofc so 
many words in your die- 
tionary? (Is your dic- 
tionary lacking in words ? ) 

685. What dictionary have 
von? 

686. Ä small pocket-dic- 
tionary. 

687. That is not sufficient, 

688. Buy a large one; you 
will recpiire it for several 
more vears at school and 
it can also be useful to you 
later. 

689. It is worth the expense» 

690. You have not taten 
pains enough to find the 
meaning of the . words, 

69L Have you prepared * 
[youiself] for the Bnglish 
translation . . . for tiiis 
piece of translation? 



Oral tasks. 
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692. $tf) t)abe btcE) oljne SSot* 
bereiümg (unborbereitet) 
abgefaßt. 

693. SStt ftnb je&t mit öiefem 
©tücf fertig unb gefjeu jum 
folgenben übe?. 

694. fijannft bu of>ne SBoibe* 
teitung überfe|en? 

695. ©ief) #u, üb bu biefe 
(Stelle cr)ne §itfe ijcxaufc 
bringft 

696. %d) roerbe bit $eit gum 
Überlegen {offen. 

697. 5Rttnm bir $eit [§ um 
Überfein]. 

698. ©pricr) mcr)t oufi ©e* 
ratetuof)!. 

699. Leiter! g$ §6re jn. 

700. Stci HS ju[m] Gmbc. 

701. Jpalt! 

702. ©a3 mag für t)eute ge* 
nug fein, 

703. Überfeine biefe ©teile 
tüdrtltcE). 

704. 2>tefe ©teile barf nid)t 
tuörtlicij übetfe&t tuetben. 

705. ®u tjaft frei üfcerfe^t. 

706. Stecht fo. <2>t> tft es teir}t. 

707. $(f) !ann biefe ©teile 
ixtest tierfte^en . . . über* 
fe^en. 

708. jQfefct üerftelje idj e§ (fie). 



j 692. I haye caught yov. un- 
pr epared. 

693. We have finished this 
piece and are going over 
fco fclie next. 

694. Can you translate witli- 
out preparation (afc sight) ? 

695. Make on attempt to get 
fclie sense of tliis passage, 

696. I'U give you time to 
think over (aboufc) it. 

697. Take time [fco translate], 

698. Do not talk at random. 

699. Gl o on. I am listening. 

700. Read to tlie end; 

701. Stop! 

702. Perhaps that is enoagh 
for to-day. That will do 
for to-day. 

703. Translate this part 
{place, passage) literally. 

704. Tliis passage cannot Ibe 
translated literally. 

705. You have translated too 
freely. 

V 

706. That is right. 

707. I cannot understand 
(niake out tke sense of) 
• • • translate this place, 

708 . JS T ow I understand- it. 
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709, Sarf id) Gie 6ttteit / ftc 
mit nocf) einmal ex* 
tlateni 

710, 3jlcä btiiefctftar? • 

711, ^d) Werbe auf btefe 
©teile äutücffommetL 

712, SBer fjat uod) etJuai $u 
fragen? 

713, dotiert eud) ba§ auf 
einen ßetteL 

714, 3*§ tjahc (Sie nidjt ganj 
berftanbett 

715, $>aü tft ein ©tu eiferet- : 



716, 6o tft c£ nidfjt, 

717. @o ftcljt nid»t ba. 

718. ®« fyaft ettt>a§ gang an* 
bete§ üßerje^t. 

719, trxft bu btdj fefir. 



720. %cnte an bte tlbetfd)tift 
un[ere3 ÄefeftuefeS. 

72 L Sldjte auf hie Ummx* 
futtgeit 

722. 3T)t fallt bie nenfte 
gäbe fjaben. 

723, 9Jlau faun baä fiadjen 
ntcf)t £) alten, toenn man fo 

etmas ff ort, 



Aufgaben. 

709. May I ask you to ex- 
piain it again to me? 

710. Have yon anders tood 

it? , 

711. I sliall come back to 
this place [again], 

712. Ha s any one eise any 
question to ask ? 

713. Make a note of that 
on a scrap of paper. 

714. I have not understood 
you fully, 

715. The word is misprinted. 
That is a mistake in print- 
ing. 

716. It does not mean that. 
That is not the meaning f 

717. That is not there (in the 
book), 

718. You have translated 
something quite different 
(quite another thing). 

719. You aro nmch mistaken 
[in that], You are far 
froni it. 

720. Think of the heading of 
our pieee. 

721. iSotice the remarks, 

722. You shall have the inost 
xecent edition, 

723. One oannot help langh- 
ing when one hears such a 
thing. 



Oral fcasks. 
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724. Itnfinu, niä)i§ aU Um* 
jttm. 

725. ^jtf) f)ctbe feie SBebeuiung 
tiefes? Portes» nidit fiuben 
formen. 

726. ®iefeg Sßott ift ü aaltet 
... nidjt mel)x geuxäud)ftcE> 
. . . feiten. 

727. <gg wirb in stuei SSebeu* 
tungen geBrandf)t. 

728. SSBie ttnrb ba3 ^3? ort ge* 
f d£>riel3en? 

729. ^ucfjftabtexe e§. 

730. ©3 itommt au§ bem 
gtaugöfifttjen. 

731. (S§ fjctt eine anbexe 39 
fceutimg. 

732. GS& tnirb nur btfbHdj ge= 




733. fcfjmeot mir auf ber 

734. fa nn ntd)t auf ben 
9?amen fommen. 

735. SSeftmte biet). 

736. 2m tyxitfjft unbeuttttfj. 

737. ©a8 (Sprechen tuixb mir 
t)eute fcf)ft>ex. 

738. bin Reifer. 

739. £ydf) f>aBe mttf) »erfpro* 
djen. 

740. ®u Ijaft eine Silbe t>et> 
fcfjlutft. 

741. SSarum ftotterft bu 



724. Nonsense, nothing but 
nonsense. 

725. I oould not find tlie 
nieaning of this word. 

726. This word is obsolete 
. . . no more in use , , 
seldomly used (very rare- 
ly oceurs). 

727. It is used in two senses, 

728. How is that word drit- 
ten (spelled?) 

729. Spell it. 

730. It com.es fiom tlie 
French. 

731. It b another sense. 

732. It is only to be figura- 
tively used, 

733* It 18 oii the tip of my 
tongue, 

734. I cannot xecall (get 
hold of) the name. 

735* Think over it. 

736* You do not speak dis- 
tinetly, 

737. To-day it is liard (diffi- 
ciilfc) for nie fco speak. 

738. I am hoarse. 

739. It is a slip of the tongue. 

r 

740. You have swallowed a 
syllable. 

741. Why are you -stuttering 
to-day? 



- 
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742. (£r ftöfjt mit ber Rurige 
an. | 

743. beljnt bic SBolate 
fef>r. 

744. (Sv öerftnidjt ftdj oft. 

745. ^CttttooTte nur in Sä£en. 

746. dreimal ^intereinanbeie 
Ijaft &u ba§ 28 ort falfdj au§* 
gejtyrocfjen. 

747. SÖetoite bte teerte . . . toot^ 
lefetc « * . brittlefjtc Silbe. 



748. ®ie Betonung Hegt auf 
ber erften ©Übe- 

749. (Spücf) ba§ s in "fcfae 
use" fttmmloS unb in "to 
use" [timmtjaft. 

750. S)et Ie|te IBudjftabe 
ttrirb nidjft gefprotfjeu. 

75t, ^xt adjt Stögen fpd)fteii3 
ffüft bu afie big ie|t bot* 
öetonuneneu äööxter p 1er* 

nett. 

752, Jpeute über biergeljn 5ta* 
ge toetbe td| btr biefc 28öt* 
tet abfragen. 

753, ®u Ijoft bte Söttet 
ftjjl edjt gelernt. 

754. Scrnc ntcljt me^anifd}. 

755. Selbes tft bet ©tttttfc* 
gebanfe ber ^tjä^teg? 



SÄuf gaben. 

742. He speaks thick. 

743. He drawls Iiis worein [too 
long]. 

744. He often makes mis- 
takes in speaking, 

745. Ünly answer in sen- 
tences. 

748, Three times in succes- 
sion '(Three times lunning) 
ycm have pronoimced ihis 
word wrongly. 

747. Put a stress on the last 
syilable . . .the last b, but 
one ( . . the tJiird s. from. 
the encL 

748. The stress is on the first 
syilable. 

749. Proiiounce the s in "the 
use" soft and in "to use 1? 
liard. 

750. The last letter is mute. 

751 . Yon will learn in a week 
*at the mostj all the words 
tliafc have occurred np to 
now. 

752. In a fortiiight I shall 
ask you these words. 

753. You liare not properiy 
learned your words. 

754. Don't learn mechanic- 
ally, 

755- What iß the tmderlying 
thouglit of the tale ? 
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756. fcu ^aft faum eine ?t$* ' 
nung baöcn. 

757. $>u mirft e§ bod) engtifcE) 
fagen fönnen, natfjbem bu 

5 »et $at)re lang engten ; 
Unterricht gehabt Ijaft. 

758. % a$ ift uidfit bie ©preise 
faredjen, jonbern [tammein 
(rabebreäjjen). 

759. $aJ)relange SXtöeit ift 
nötig, um eine ftembe 
©pradje grünbticE> gn fen* 
neu . . . befjerrfdjen. 

760. $fft mart gut . . . f<$ie<$t 
oorbereitet. 

761. gtf) bin fieute rieben 
mit euefy. 

762. Sftr feib im @ngtifa)eri 
g-urüd; . . . nidfjt gut. ! 

76B. mitfst bie 9B ortet fo 
ttiffett . . . lernen, baß man 
eud) niäjt etttäu^etfeu 
nrcudjh 

764. Seme meljr Wörter, ba* 
mit bu nidjt gutttel im Sföör* 
teroud) fudjen muf 1 

765. $>nrtf) f oxt tu ät)r en b e SCS ie= 
bexfyolimg gelangt mau su 
fixerer Kenntnis einer <Sa^ 

766. bitter . . . f efter SSillc 
uermag toieK. 



756. You liave soarcely any 
idea (notion) of it. 

757. You ought to be alble to 
express it in English see- 
ing tliat you have liad 
English. lesson for two 
years. 

758. You are not speaking 
tlie language but stammer- 
ing it. 

759. Long years of work are 
required in order to know 
a ioreign language tliour- 
oughly . . . to master a 
foreign language. 

760. You were well . . . "badly 
prepared. 

761. I am not satisfied wifch 
you to-day. 

762. You are backward . . . 
not good in English* 

763. You must know ♦ . * 
learn the wordß, so tliat 
you do not need any 
prompting (need to l>e 
prompted). 

764. Learn more words so 
that vou need not xefer to 
(use , consu.lt ) the dio- 
tionary too much, 

765. By continual repetition 
one gets a sure knowledge 
of a tliing. 

766. Wliere there' will 
there's a way. (A strong 
will oan do much,,) 



■ 
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767. ßfeftexn fotmte i<f> toegen 
$onf|cf>meräen nuljt lernen. 

768. $d) tatt bit, im ©ngK* 
jdjen *ßiciüatftnnben gu nt%* 
men. 

769. $cf) verbiete eud) nad)* 
brütflict) smifdjen bie gei* 
len au fcfjxeiben. 

770. 38et f>üt gefcfnix^t? 

771. SBie getoöl>nXicf) <S. 

772. Sd)ma|e md&t. 

773. (Spiele nidtit. 

774. 9?M)t üorfagen! 

775. 'iSa hinten . . . ba born 
fjot jemanb oorge[agt 

776. 353er fjat e&en borgefagt? 

777. Sfd) »dp e§ ntd>t. 

778. T;atie nicfjts gefjürt. 

779. @3 mar einer auf ben 
legten S3änlen. 

780. tnilfjt hoffen, roer 
e3 getnefen tft. 

781. 3$ inetf}, h?et es getne* 
fen ift, aBer idj möcfjie ifyn 
ntcfyt nennen. 

782. ^rf) tttetfj e3 nicfjt ftdE>er. 



767. Yesterday I could not 
do any work because I 
had a liead-ache. 

768. 1 ad vis e you to take pri- 
vate lessons in English. 

769. I forbid you emphatic- 
aliy to write between the 
lines. 

DiscipUne. 

770* Wfao has been chatter- 
ing? 

771. It is S. as uaual (As 
usual S.) 

772. Don't chatter, 

773. Don't play. 

774. JDon't prompt- Stop 
prompting* 

775. Sorae one at tlie back 
, , « at tlie front has been 
prompting, 

776. Who has been prompt- 
ingl 

777. I don't know. 

778. I liave heard nofclmig. 

779. It was someone on tlie 
back (rear) seats* 

780. You rniist know who it 
was. 

781. I know who it was, but 
I would rather not say 
whom. 

782. I don't know exactly. 



Discipline. 
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783. Qii iann mid) getäufcfjt 

784. Sie 8B##eit über atteS. 

785. Igt \oti fidji feit» er melben. 

786. SdE) Bin e£ getoefen. 

787. 3$ ttütt e§ tiietyt miebet 
tun. 

788. meine ©ebulb ift jn 
(Snfae, 

789. ®a§ ift meine ©actje. 

790. «3)03 beljt btt ni#*8 an. 

■ 

791. %u fcift »erlegen. 

792. SSa§ fott baS fcetjenl 

793. SföaS fäHt bk ein? 

794. 3d) luuubere mid) feljt 
betrübet. 

795. ©umad)ftbid) lädjerlidj. 

796. ®u meijjt nirf)t, ma£ bu 
feigen foltft 

797. f ein Wort md}t baöon. 

798. Sa§ f annft bu %ü beittet 
■ Sftedjtfettigunß jagen? 

799. $aft bu nod) ettooS 511 
feigen? 

800. 9H(f)tö toeiter. 

801. $ötffc bu lernet? 

802. mt bu taufe? 



783. I mav be mistaken. 

784. Above all, tlie truth. 

785. He must announce (give 
in) his name himself. 

786. It was L 

787. I will not do it again. 

788. My patience m at an 
end. 

789. Tliat is inj businesss 




790. That iß none of your 
business. 

791. You are embarrassed, 

792. Wliat does that mean? 
793- What do you mean bv 

794. I am very much sur- 
prised [at that]. 

795. You malte yoiirself n- 
diculous . 

796. You do not know what 
you should say, 

797. Not another word about 
it, 

798. What excuse liave von 
to make? How can you 
justify y ourseif ? 

799. Have you still some- 
thing to say? 

800. Notlxing eise. 

801. Can you hear? Are you 
liard of Hearing ? 

802. Are you deaf? 
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803. $u ttift oft § er freut. 



804. &aft bu beim gef d)Iafen ? 

805. Qfö t)ab es fatt. 

806. Qdj I)a6e e£ bir §um 
Überbot^ rtrieb erholt. 

807. ^tfj ^abe e§ bir toteber- 
^tott gejagt. 

808. %io§ meüte§ auSbrutf- 
licfjen S3erbote3 Ijaft bu es 
iuieber getan. 

809. SJieSmal f)abe id) bi<f) 
auf frifc^ex S£at ertappt. 

810. 3)aS fjabe idf) mir ge- 
baut. 

811. diesmal büß idj ein 
2uige b rüden, 

812. 3$ tt>ill e3 Bei einem 
SSertueife oeinenben laffen. 

813. SBon einer SCngeige beim 
3>ireftor feilt tct) abfielen 
(abfegen), unter ber 93 e= 
bingnuß, ba^ bu biet) in 
3 «fünft jufammenmmmft. 

814. ©ein Söeixageu tuirb 
bir Unannet)mfi<f)fetten -m* 
gießen. 

815. <3o bnrfft bu mir ntdjt 
fommen. 

816. dergleichen unterläßt bu 
in ^wfunft. 

- 

817. $a* -$ ntcf)t erloutt 



! 803. You are often wool 
gathering (often dream- 
ing). 

804. Hare you slept? 

805. I have liad enough [of 
it], 

806. I have repeated it to 
you tili I am tired of it. 

807. I have told you so re- 
peatedly. 

808. In spite of my parti- 
cularly forbidding it, you 
have done so again. 

809 . This time I liave caughfc 
you at a fresh act* 

810. I thought so. 

81 L III wink at it this time. 
(FU take no notice of it 
this time.) 

812; This time I shall only 
reprimaud you, 

813, I will refrain from in- 
f orming the headmaster on 
condition tliat you will 
pull y our seif together in 
the future. 

814, Youx behaviour will 
bring disagreeableness tip- 
on you, 

815, You must not speak 
(come) to me like that. 

816, You will leave that 
alone (drop that) in the 
future. 

817, That is not allowed, 



818. (So fragt man nicfjt. 

819. 2>u t> a f t cS aus Sonett 
getan. 

820. 3$ fjafce e3 niä)t abfitfyt* 
üdj getan. 

821. 3)a§ ift felbftüetftänbiid). 

822. ^d) it>uf}te nitt)t, bafj ba§ 
verboten ift. 

823. SSJas foll id) ba machen? 

824. Selber l'inb für biet) alle 
Sämlingen, unb Qjxmaf)* 
nungeu üergeMid). 

82ä. %u madjfi bix nietjt© bat* 
au§. 

826. %tx§ ift 311 arg. 

827. ^aS ift eud) ftreng bex* 
boten. 

828. gef) jtctjme bie ©ad)e . . . 
fo etroaS fefjr exuft. 

829. Dn follteft Heber weg* 
Mei&en. 

830. ©teile bid) nietjt bumm. 

831. ^dj froerbe bex <Sacr)e auf 
ben (Srunb get)en. 

832. Mt meinem 9tecf>t gaft 
bit ba3 getan? 

833. Qfc§ mag mit biefer (Sadje 
nicfjtS §a tun Ijaben. 

834 SÖrmge feine ©nifdmibi* 
gung. 

Ift it ä 0 1 b t , ©ngl. ©djuJtebeit^arten. 



Hne. 65 

818. One shonld not ask in 
that manner. 

819. You have done so out 
of wickedness. 

820. 1 did not moan to do it. 

821. That goes without say- 

mg. 

822. I did not know that it 
is forbidden. 

823. What can I do [ab out 

itj? 

SB 4, I am sorry to say that 
all wainings and admoni- 
tions are lost on you. 

825. You do not mind (care 
for) it, 

826. That is rather too mucli. 

827. That is strictly forbid- 
den. 

828. I take the matter . , ; 
such a tliing very seri- 
ously. 

829. You had better keep 
away. 

830. Don*t feign ignorance, 

83L I shall go to the bottom 
with (of } this matter. 

832; What right had you to 
do that? 

833. I don't'want to have 
anything to do with this 
matter; 

834, Bring 110 excuse. 

5 
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Scfjuläuctjt. 



835. teilte <Snfjd)utbiguno. ! 

836. ^>a§ lanit xd£> md)t $au* 
£>en. 

837. atfacf) mit ni$t§ toei§, 
icf) femte bid) burd) imb 
Mira). 

838. lafte mir nirfjtg toeif* 
machen. 

839. ©djtoeig! 

840. 'Sag fe^tte nodj, |o ein 
Orautpelg nrill nodj fredj 
fein! 



841. 93eKimmere bid) um bid) 
imb flage anbere rttdjt an. 

842. ift ©djiDinbet. ®a£ 
ift eine £üge. 

843. lügft! 

844. @t}flt>le mir ofyne Um* 
fcfcjineife, iua§ it)r bort ge* 
trieften fyabt. 

845. £>ör mal $ri& id) tvxti Me 
2Öaf)tf)ett ttriffen. 

846. Sötet&t bei ber aSa^efc 

847. 3fdj roilt bir mal rt>a§ fa* 
gen: bit lügft. 

848. Qäj gtaube ifftti nidjt. 

849. &ann idj mid> auf biet) 
toerlaffen? 

850. ©a3 iftfetjt metfmütbig. 

851. (Sjeftetje e§ fe$t. 



35. I will take no excuse. 

836. That won't go down 
with me. 

837 . 1 know better thari that ; 
I know you every inch 
(through and through). 

838. I will not be duped. 

839. Silence! 

840. That's all that was 
lacking! Such a lazy 
bone will also be imper- 
tinent (adds impudenee 
also). 

841. Take care of y ourseif 
(Mind your own business) 
and don't accuse others. 

842. Don't sliam. (You are 
deceiviüg me.) That is 
a lie 

843. You are telling a lie. 

844. Teil nie directly what 
you did there. 

845. I say, Fred, I want to 
know the truth. 

846. Teil the truth. Always 
speak the truth. 

847. III teil you what: that 
is a lie. 

848. I don't believe him. 

849. May I rely (depend) 
upon you? 

850. That is very remarkabK 
851 Confess it now. 
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852. ift einerlei. 

853. 3)oä Will icf) bit geraten 
Tjoben! 

854. Saß bir ba$ gejagt fein. 

855. Unterftefje biet) niä)t, 

856. ®a§ get)t üfcer öeit Spaf}. 
(®a£ ift fein ®pa$ meljt.) 

857. ßaj3 ba3. llnterörtd) 
midj nidjt. 

858. Sßon j[o grofjeit (Sdrutern 
fottte ba§ nidjt metjt nor* 
tommen. 

859. %u pafyt triebt auf, 

860. 3)u benfft immer au an= 
bere Xtnge. 

861. üifi ein fcfrtäfrtger 

9ft»iflc. 

862. 3)u gibft btx ntd^t genug 
9Kü^e. 

863. muß auber^ toex* 
ben. 

864. $u fyxft biet) ruäfaenb b.e§ 
ganzen $citjre§ gut . . . 
fdjtedjt Betrogen. 

S65, $dj merbe b einen Sßater 
oon beinern Unffeiß öe^ 
n ad) richtigen. 

866. $d) werbe mit beinern 
SSater üöer bein |(f}Ie<f>te§ 
betragen j^redjen. 

867. Qct) merbe beinern SSater 
raten, biet) ftrenger ju tjal* 
ten. 
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852. It-s all the same. 

853. It is -well you will do it 
. . . you did it. 

854. Keep that in mind. 

855. Don't daie to do that. 

856. That is going beyond 
fun. 

857. Stop that (Have done). 
Do not interrupt me. 

858. With such big hoys 
that ought not to happen. 

859. You are not attending. 

860. You are always think- 
ing about otlier things. 

861. You are a sleepy head. 

862. You don't take suffi- 
cient pains. 

863. In future that must be 
otherwise. 

864. You have behaved will 
. . . ill (You have misbe- 
haved) during the whole 
year. 

865. I shall inform your 
father of your laainess and 
bad behaviour. 

866. I shall speak to your 
father about your bad 
behaviour. 

867. 1 will advise your father 
to be stricter with you. 
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868, 34 l ß * ie ^ r öortjtu ge* 
biolji, ie|t limunt bie 
©träfe, 

869, 2)u ß ift ber Srägfte . . . 
3Sexge|Hd)fte öott allen. 

870, %\i glanbft eSmdjteitt' 
mal! 

87 L Sia & fatd) Tiid)t öotrt Rom 
l) in teilen. 

872. 3)u tjaft eine Strafe Oer* 
bient 

873. Qd) loerbe bld) be [trafen. 

874. iüetbe fair eine Strafe 
arbeit geben. 

875. SB er fjat bie Strafarbei* 
ten aufpf 4 reiften (• . . bte 
Straf arbeiten 311 buchen)? 

876. 3tf> mitt bir betne Strafe 
arbett . - • ©träfe etlaffen, 

877. ®ie @ad)e ift erlebigt . . . 
abgetan. 

878. Söiä #ut nctcfjften Stunbe 
foHft bu beu etften Wö|a| 
ber ttfeungsfa|je öon 3Xb^ 
fcfjnitt sroangifl fdjriftXtd) 
üietfe|ett. 

879. 34 toexbe bir einen 
Strid) toegeu Setgefjlirf)* 
feit . . . tooüfmerffamfeii 
machen, 

880. 34 werbe bid) tue gen 

llnfleifjeä ins t'laffcubxtd) 
eintragen. 



868. I warned (threatened) 
you before, now eomes the 
punishment, 

869. You are the laziest . , * 
most forgetful of all. 

870. You don't even be- 
lieve it. 

87 L Don*t give way to anger, 
Do not let angry passion 
master you- 

872. You have merited a 
punishment. 

873. I shall punisli you. 

874. I shall give you a task 
as punishment. 

875. "Who has to register 
the impositions (pmiish- 
ments}? 

876. I will let you off from 
your imposition . . . pu- 
nishment. 

877. The thing is settled. 

878. For the next lesson you 
shall do a dritten transla- 
tion of the first paragraph 
of the exercises of (from) 
section twenty, 

879. I shall put a mark 
against you for forget- 
fulness i - . inattention. 

880. I will put a mark 
against yon in the class- 
book for lack of diligence 
(for laziness). 



Discipliae, 
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88i.Sa^t#emgetragen|aBe, 
bleibt eingetragen. 

882. ©ine fo fci)teci)t ge'fdjtie* 
bene unb befcfjmufctc 
beit nefjme ic£) nicfjt an. 

883. ®u f^reibft bie ©traf- 
arbeit §toeimd! 

884. Sie Arbeit ift angenom> 
men. 

885. s Benu bu vi§i jofott fttfl 
tüft, fterle trfl bicf) ffhtauS. 

886. 2Öa§ murmelft bu nod)? 
«Röd^fteit Witt lü od) nad> 
mittag Metbft bu §tpei 
©tuttben ba; icf) fetbcr 
luerbe biet) b eauff tätigen. 

887. toitt bir beibringe«, 
ivie bu bicf) 51t benennten 
fjaft. 

888. Wlad), ba\i bu taug 
lommft*. 

889. 8ßatfd$, tauS! 

890. Qfdj roin bir Söeine mß* 
d)en. 

891. Stell bicf) ort bie SÖBanb 
... in bie (Scfe, 

892. ®u bleibft bi§ gum (Snbe 
ber ©tunbe an ber SCßaub 
ftetjen. 

893. ®u braucht bid) nid)t ju 
beitagen; bu t)aft e3 oet* 
bient. 

894. $aft bit 11 od) etitjaä 51t 
foaenl 



881. What I have written in 
(noted), remains so. 

882. I shalt not aeeept such 
a badly written and dirty 
piece of work. 

883. Copy the extra- task 
twice. 

884. The work is aeeepted. 

885. If you will not keep si- 
lence immediately, I'll 
tum you. out. 

886. What aro you still 
muttering? NextWednes- 
day afternoon you will re- 
main two hours; [ shall 
have an eye upon you 
mvself. 

887. 1 will teach you how to 
beliave vourself. 

888. Take y ourseif off (away ). 

889. March out! 

890. T will help you along. 

891. Stand against the wall 
. . . in the corner. 

892. Stand against the wall 
tili the end of the lesson. 

1 

893. You cannot complain of 
it ; it gerves you right (you 
have fully deserved it). 

894. Have you still some- 

is 

thing to say? 



1 
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Ü5erla|'|ett be§ SEIaifctiiiinmerd. 



söettaffen be3 Staffen» 

895. $arf td) [einmal] SBof*- 
fet ttmfen? 

896. Set) Ijabe ©utji. 

897. $etx Sßrofeffot, idj mufs 
einmal Jjimmtet . . . r)in^ 
ait§ [gefjen]. 

898. (Sä ift mir ftbet. 

899. (Set) fjtu unb fomme fo* 
fort ttneber. 

900. maty bie £ür tetfe Ijirt* 
ter btr gu. 

901. £a£ bie Xür nt$t auf. 

902. SBatie nod) ; e3 mitb baft> 
lauten, bann tjaot if)x fünf* 
jeljn ÜERtnuten frei. 



903. @g läutet. 

904. (Sfefjt alte au§ bem ginv 
mer. 

905. (3>et)t m£ $reie. 



fcimng. 

906. Srf) glaube farnn, öafi bu | 
Derfe^t mirft (baft bu mit* 
fommft}. 

907. SBübe btr ja nicf)t ein, 
ba| bu berfetjt lukft. 



Leaving the class-room. 

895. May I have a drink of 
water? 

896. I am thirsty. 

897. Professor, I am obligecl 
to go down stairs . , , out 
of doors. 

898- I am not weil I feel 
badly, 

899- Go and come back (. . . 
and retuni) at onee. 

900. Shut the door softly 
after you- 

90 1. Don't leave the door 
open. 

902. ( Vait a little; the bell 
will soon ring, then you 
have fifteen minutes break 
(internal) (then you will 
be free for fifteen minutes), 

903. The bell is going. 

904. All go out of the room, 

905. Go outside (into the 
open air), 

Remaining in the sarne 
class (Keeping down) and 
adyaneement (puttfng up). 

906. I hardly think . . , that 

i-- 

you will be put up, 

907. Be sure not to fancy 
that you will be promotecL 



Leaving 

908. ijt ftfcen ge&tteüert 
(nid)t öerfe^t Horben). 

909. ©t E)öt bie SSerfe£ung3= 
ptilfimg Ttirfft fieftanben. 

910. ®t ift in Quarta ji&en 
gefetteten. 

911. @r mujü nodj ein $af)t 
nad) üuiittct geljen. 

912. @r ift öerfud)§lueije nadj 
Sertia gefomnten (t>erfe|t 
inorfcen). 

Wöflong boit bet @djtttc* 

913. Er fommt in bie Sefjre. 

914 Gsr toitl ein ©anbin erl 
lernen. 

915. QSeftem ijat er feinen 
SSater gebeten, Üjn at>5U= 
ntelöen. 

916. SMler ift abgegangen. 

917. Oftern gec)e ief) ab, n>enn 
iä) nid)t öerje^t tnerbe. 

918. (£r toifl $ aufmann wer* 
ben unb fooalb als möalicf) 
atä Sefjrling eintreten. 

919. 'BaS 9[bgang§äeugni§ 
ixiirb bix eingeljanbigt, nadE) 
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908. He was kept down 
(was not promoted, not 
put up). 

909. He didn't pass tlie tesfc 
(examination) for promo- 
tion, 

910. He has failed to pass out 
of Standard IV (the fourth 
class). 

911. He must remain (stay) 
in the fifth class another 
year. 

912. He has beeil advaneed 
to Standard III (the tliird 
class) on triaL 

Leaving schooL 

913. He begins his appren- 
tieeship, 

914. He wants to learn a 
trade. 

915. Yesterday he asked Iiis 
fatlier to announce bis 
withdraweL 

916. Bl has left schooL 

917. I shall leaye school at 
Easter, if I am not pro- 
moted. 

918. He wants to be a mer- 
cliant and will become an 
apprentice as soon as pos- 
sible, 

919. You will get a certi- 
ficate on leavixig, alter you 
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Sfufnaljme in bie Stfjule. 



bem bu bitrti) eine Quit* 
tung nad)gettriefen fc)aft, bafe 
bu hin ©cfjulgelb fdfjulbeft. 

920. teilt bie ©cfmle bura> 
machen, bentt ictj möchte 
fpäter ftubieren, um Shjt 

tn erben. 

5(ttfno^me in bie Srfjule. 

921. 28ie f>ei$t bu? 

922. f>eu)e %xcm% Wtü\kx. 

923. SStc att Mft bu? 

924. ^d) bin fünfjerjn 3at)re 
. . . füttfäel)ttunbetnl)d& 

tricr Senate alt. 

925. SSJo unb tocrtm 6 ift bu 
geboren? 

926. bin am 11. TOrj 
1879 in 90?. in tSttilcften 
geboren? 



927. 2öaJ ift bein $ater? 

928. SKein 25ater ift Kauf- 
mann. 

929. SKein SSater roar£ijct}ler 
. . . ffäMifctjer beamtet. 

930. 90?eine CItern luofynen 
tattftrafje 11, 2 %xeppen 
rechts . . . ltttf& 

931. ^n roeldje ©djute ttft 
bu gegangen? (2öelcfc)e 
©d)ufe tjaft bu £>ejuct)t?) 



have proved Toy a receipt 
that you have paid all the 
fees. 

920. I shall go through the 
scliool, for I wish to study 
medieine Iater (to study to 
be a pliysician). 

Admission to the school. 

921. What is yotir narae? 

922. My name is F. M. 

Li 1 

923. How old are you? 

924. I am fifteen years old 
. < . fifteen and a half vears 
old, (I am fiiteen and a 
half. ) 

925. Where and when were 
you born? 

926* I was born on the cle- 
venth of March one thoii- 
saiid eight hundied and 
sevenfcy nine in M. in 
Silesia. 

927. What is your father*s 
business (prof ession ) ? 

928. My fatlier is a merchant, 

929. My father was a j einer 
. . a mtmicipal officer. 

930. My parents live at 
eleve]i Charles Street, se- 
cond floar to the right 
♦ , » lof fc, 

93 L What school have yon 
attended? 



Adüiission 

932. $tL) tjabt ba§ ©tymitft* 
jium in 5ft. bis petita , - . 
bte ^olfgfdjitle fiefudjt. 

933. öaft bu bein Sl&ßangS* 
jeugnis mit? 

934. Sit mnfjt ein (Sjcamcn 
(eine Prüfung) machen. 
%u mu%t biä? einer *{3rn^ 
fimg untetjteljen (unter* 
toerfen). 

935. ©u fjaft bte 9Iufna£)tne* 
Prüfung fceftanben. 

936. ßbc tft in ber 9Iuf nannte* 
Prüfung btttd) gefallen. 

937. ifi für fein sätet (bei 
feinem SÜtter) jutiicf . . . gut 
öorgefrfj ritten. 

938. 9)?ir mürben "fd) teere . , - 
letdjte ^fragen geftellt 

939. ®ie mimblicfje . , . 
jcfjrif tticfje Prüfung Wtiz 
ietdjt . . . feilet. 

940. gf^r fcfjemt in 33- totet 
SKattjemattt getrieben gu 
fjaßen. 

941.. 3dE| fjafee SDGatljematiE 
gern. 

942, Sie Mft bu in Sfcatfje* 
matt! ? 

943, Söie geljt e£ mit ber 
©eometrie? 

944, Qd) ^abe crft ange* 
fangen [mit 9Jtaff}emottf]. 
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: 932, I went to the "Gymna- 
sium" | German pronon.} 
inN. up to the 3rd class , , . 
to the elementary-school. 

> 933. Have yon brought your 
certificate froni your last 
school ? 

934. Yon are to undergo an 
examination. 



i 935. You have passed the 
entrance-examination. 

936. He lias failed in the 
enfcrance- examination . 

| 937, He is belli nd bis age 
I (behind pupils of Iiis age) 
. . . He is well advaneed 
(f oi ward) for Iiis age. 

938. The questions given me 
were difficult . , . easy. 

939. The oral , . . written 
examination was easy , . . 
difficult (hard). 

940. You seem to Ii are done 
a good deal of mathema- 
tics in B. 

941. I Hlce mathematics. 

942. How are yon in mafclie- 
matics? 

943. How do you get along 
i in geometry? 

944. I am only a begirmer [in 
j mathematics]. 
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lluteradjtöäeit, freie Stauben, Serien. 



945. (£r ift itpdE) ein 9lfec{d)ü£e. 

946. SBelrfje @ d)tif tftetletfyaM 
if)t gelegen? 

947. (Seit mann fjabt tfft 
GPjemie? 

948. Hu Dom turnen bx*- 
pertjiert. 

949. $d) ma|te rrtid) bctrt 
Xxmtm unb ©tngen bt§* 
^enfteten taffen. 

950. Gsr ift gut in Wtattyema* 
ttf imb fceffer tu ^tjftt. 



951- ©c fommt in ©comctrte 
gut mit. 

952, üerftetje ©entfd) 
Beffer als idt) e§ fpredfje, 

953, 9U^fte[0] Ojtern ift et 
fed)3 3tt$ve ba (in biefer 
@c|nle). 

954, (£r formte nod) nidfjt auf* 
genommen ft> erben, 

955, @r fyätte ficf> für Quarta 
gemelbet, 

nnHxti(fyt%$e\t f freie @tttn- 
bett, $etiett + 

956, ®a§ ©d)ulia£)x befielt 
au§ bem Sommer unb 
9ÖJtntet^al&ia|t. 

957, ä&ann beginnen cute 
Serien? 



945, He is only a kiddy (an 
abeeedarian)- 

946, Wliat (whicli) autliois 
have you read? 

947, How long have you had 
(studied) chemistryl 

948, I am excused from 
gymnastics. 

949, I was obliged to get off 
gymnastics and singing, 

950, He does well in mafche- 
matics and better in phy- 
sics. (He knows mathe- 
raatics well and physies 
better, ) 

951 He is getting on well in 
geometry. 

952. I understand German 
better tlian I speak it. 

953, He will have been six 
years in the school next 
Baster, 

954. He conld not yet be 
admitted. 

955. He sent in bis name for 
Standard four, 

Lesson-thiie, intervals, 
holidays. 

956, The scholastic year 
consists oi the sumnier 
and the winter terra, 

957, When do yonr holi- 
days begin ? 



Lesson-time, intervals, holidays. 
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958. äöann beginnt euer ün* 
terrictjt? 

959. 6. ^uli Wirb [bie 
<3d)ttle] cjefd)loffen. 

960. ®te Serien Beginnen . . . 
bei; Unterricht beginnt am 
1. Cttofcer. Serien !jaben 
roir ßftetn, ^fingften, int 
(Sommer, im .fierbft nnb 
S&et£mact)ten. 

961. Scrj Ijoffe, Bis amrt [SBte* 
berjbegtnn be§ Untetrtd)* 
te£ micf) in ®efcfjid)te r)im 
retdjenb ooroereitet gu r)a* 
Ben. 

962. 33i<3 31t ben . . . nacfc) ben 
Dfter* . . . Sßfingft* . . . 
(Sommer* , . , «perüft =. . . 
S8eifmacr)t§ferien muß idj 
in ©£) ernte nad) fein. 

963. 3£ie tange fiabt ifjr 
rten? i 

964. SB eit)n achten unb Dftern 
ijaoen mir merket) n S£age 
Serien. 

965. 3dd frene mtdj auf bie 
Serien. 

966. $dj freue micf) barauf. 

967. SSiS mann tjabt itjr 
rten? 

968. Sie ©ommerferien bau* 
ern üier SBodjen. 

969. 3<f) merbe mir für mor= 
gen nachmittag freigeben i 
loffen. j 



958. When does your work 
begin? 

959, Texm ends on the sixth 
of July. 

960* The holidays begin , . . 
term begins on the firsfc of 
October . We have holidays 
at Easter, at Whitsuntide, 
in Summer, in Autumn, 
at Chiistmas, 

961. I hope to be sufficiently 
prepared in history by the 
commencement (reopen- 
ing) of the schooL 

962. Till the Easter . . . 
Whitsuntide , - . Summer 
. . . Autumn . , * Christmas 
holidays I nrust catch up 
to the others. 

968, How long do the holi- 
days last? 

964, We have fourteen days 
at Chris tmas and at Easter. 

965, I am looking forward to 
the holidays, 

966, I am looking forward to 
' it. 

967. Till when have you 
holidays 1 

968. The Summerholidays 
last four weeks. 

969. I shall ask to be ex- 
ciised for to-morrow af- 
ternoon. 



Öejpxädje änüfctjett SdjiUectu 



970. Bit aicljcn aus unb icf> 
f oll bat) et Reifen- 

97L 3ri) toiH (tDGtbe) mit 
|c ti tc nachmittag eine 
Stu übe freigeben faffeiT, 

972. ^eute nachmittag haben 
mir frei. 

973. borgen tiormittcifj Ijaöen 
rtjix jtt>ci Stimben frei, 

974. (Heftern nachmittag fte 
Ictt Stoei ©tnnbeit aus. 

975. ©a ©onnabenb ift, fm* 
bm mir Ijeute nachmittag 
ftei 

976. ftrettagS ift nachmittags 
fein Unterricht 

977. Freitag nachmittag ift 
fein Untertidjt 

978. äUütmod)§ nnb ©onn* 
afcettb§ fyaben mir nadj* 
mittags frei. 

979. 3J?itiinürfi3 unb Sontt* 
afceubä gefert tmt einmal, 
an ben übrigen Sagen bei 
3Bod)e gipeiiital tägiid) in 
biß ©d)ttk\ 

080. SSas für ©tunfaeu fjabt 
i f > r [jeute nachmittag? 



970. We are going to move 
and I must help. 

971. I will a$k to fce exensed 
an lionr this afternoon. 

972. This afternoon there is 
no school (we are free). 

973. To-moirow forenoon 
(morning) we liave two 
inteiwals. 

974. Yesterday afternoon 
two lessons were omitted. 

975. Äs it is Saturday we 
have no school in tlie 
afternoon. 

976- On Eriday afternoons 
tiiere is no class. 

977. We have no lessons ou 
Friday afternoon. 

978. On Wednesdays and 
Saturdays afternoon, wo 
have no school 

979. On Wednesdays and 
Saturdays we go once to 
school and on the othor 
days of tlie week twice. 

980. Whafc lessons have you 
this afternoon 1 



®cfyräd)e SJBi|^ett©rhitIetii. Conversations among pu~ 

pils. 

98L ?in meieren logen fyaht 
ifjr Xuxtim i . . @efd>tc£)te 
SfffatfjematiE . , . (Eng* 

i 




981. On what days have yon 
gymnastics f liistory, ma- 
t h ematie% Englisb ? 



Conversationä among puptfs. 
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982. Wn fjaben feilte nadj* 
mittag Singen unb «Seicf^ 
nen. 

983. infolge bet fxanffjeii 
be3 Jperrti *}§rofeffor£ £. 
mxifj bie heutige Sing* 
ftunfoe auf [ben] ^onnex«^ 
tag tietfctjoben rcetben. 

984. 8tm ^mmerstag nnrb 
et uns» eine ©timbe nad)* 

985. 3lm ©onnafeettb tuerben 
mir bie fyeute aufgefallene 
©tuitbe fj oben. 

986. ift ftfjrecflid) fjeifs; idj 
fjoffe, \vh befommen fxei. 

987. SSenn. um elf Utyr bas 
<3d)uItI)exmometet 25(4h:ab 
ober mef)x anzeigt, fallt am 
nachmittag ber Xtrttexrid)t 
au§. 

988. ©i^e nicl)t fo üiel über 
beti 99ü(f)etn. 

989. <3i|e rriefyt übet bett 
Sßüdfiem. 

990. (£r öertoenbet alle feine 
frei Seit sunt Sefen nüjj* 
lidjex Söüdjjet. 

991. Qfcf) tefe gexn. 

992. ©etyft bu t>eute nadjntit* 
tag mit f^a^xeien? 

993. SSHtlft bu mid) abtjolen? 

994. ©ott icfj biet) 31t einem 
©^asiergang tmfjolen? 



982. We bave singing and 
drawing this afternoon. 

983. Owing fco the illness ol 
Professor L. the singing 
lesson of to-dav must be 
put off ( postpoxted ) tili 
Thursdav. 

984. On Thursday Iie will 
give us the postponed 
lesson, 

985. On Saturday we shall 
have the lesson whicli we 
lost to-day. 

986. It is friglitfully hot; I 
hope we shall get a holi- 
day* 

987. When the sehool ther- 
niometre is at 25 degrees 
or more at 11 o'clock, 
there is no school in the 
afternoon, 

988. Don't pore too mach 
over your books, 4 , 

989. Spend more time over 
your books. 

990. He devotes all hie leisure 
time (spare time) in read- 
ing xaseful books. 

991. I like reading. 

992. Will you go a walk with 
nie to-day after dinner? 

993. Will you fetch me« 

994. Shall I fetch you to go 
for a walk? 



fcfjen Scbiileru 



99 5. (Seit &xx>n Stunben |et^ 
ürerf)e idf) mit ben ftopf 
über biefer Aufgabe; f xe ift 

996. $d) ginge gern mit, aber 
itf> fearf freute nirf)t, 

997. $d) Ö^)e gern mit eud). 

998. 2ßo to ollen toit un§ j 
treffen? 

999. Erwartet mid) auf bem 
^riebridEjäpIa^ 

1000. kartet auf mid), 

1001. SEÖemt i<f> nur meine 
englifdje ftBerfefturiß fertig 
fjaite. 

1002. Qfd) fia&e erft bie ttn* 
reinfcJjrift 

1003. inujg ii od) bie Kein* 
\djxi\t bat) Ott machen. 

1004. Sfrabt itjt tiiel für mot* 
gen auf? 

1005. §08 tt fjafien für morgen i 
nid)t öiel . . . ftenig , . . 
fe^x üict auf. 

1006. $d) mufj nodjbret SSerfe 
bon einem ©ebid)t lernen. 

1007. SöiS morgen müffeu mir 
imfereu beutfd)en Sttuffofe 
ing reine gefd) rieben fja* 
ben* 



1008, $d) jcf)reibe fett über 
jjoei @ tun ben bar an. 



99a For two hours I have 
been racking my brains 
over this exerciso ; ifc is too 
difficult. 

996, I would like to go with 
you, but I cannot go to- 
day* 

997, I like to go with you. 

998, Where shall we meet? 

999, Wait for nie at Frede- 
rick's Place. 

1000, Wait for nie. 

1001, If I only liad my 
English translation fi- 
nished. 

1002, I have only tlie rough 
writing, 

1003, 1 still require the fair 
copy of it. 

1004, Have you mucli to do 
for to-morrow? 

1005, We have not rnuch , , , 
very lifctle . . , very much 
for to-morrow\ 

1006, I have still to learn 
fchree verses of a poem. 

1007, We have niitü to- 
morrow to write our Ger- 
man composition correctly 
(, , . to copy out fair our 
Germ, comp,) (to make a 
fair copy of our Germ, 
comp.). 

1008, I have been writing 
more than two hours at it. 



Conversations 

1009. $cf) fifte fd^oii ben gern* I 
gen Vormittag baxan. 

1010. $c£) &tn jefct an meinem 

1011. ^ fwke einige SBöictet 
nidjt in meinem hörtet* : 
budj; millft bn mit beinä 
fjente borgen? 

1012. SBtmge mit leine %l<tU 
fen baran. 

1013. $cfi mufe mein ©nglifcf) 
ettna§ auffttfdjen. 

1014. (St brandet 9ßad)t)ilfe. 

1015. $tt|5 gibt ifjm (Stunben. 

1016. (St §at ©tunben Bei 

1017. 9ttein SSatet totll mit 
t>ou einem tSnglcmbet <Stun- 
ben geben lofjen. 

1018. SöenntcE) betfe&t nietbe, 
fanft mit mein 33atet ein 

1019. 9Jlein SSatet tyat mix 
einen Stob elf dritten bex= 
tytocfyen. 

1020. 3$ fafjte liebet @(f)fitt- 
fcf)itb. 

1021. 5)oS@iSiii gut. 

1022. ®a§ @i§ ttägt noef) nidjt 

1023. föcmnft bu mit einen 
Stiemen bovgen? 
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1009. I liave been sitting 
over it tlie wkole of the 
moriung. 

1010. 1 am doing a composi- 
tion no"v\ r . 

1011. I can't find some 
words in my dictionary ; 
will von lend me yours to- 
day? 

1012. Don't bring me any 
blots ort it. 

1013. I must brush up my 
English a little. 

1014. He needs tutorLng* He 
is a lame duck jfamil}. 

1015. Fritz instruets him. 
Fritz gives him lessons. 

1016. He reeeives instruetion 
from F. 

1017. My father will let me 
reeeive tuition from an 
EnglishmaiL 

1018. If I "be moved (put) up, 
my fatlier will buy me a 
bicycle. 

1019. My fatlier has pro- 
mished me a tohoggan. 

1020. I like skating better. 

1021. The ice is good. 

1022. That ice won't bear 
yet. 

1023. Can you lend me a 
strap? 
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3eftna$e gtviföen @cbülern. 



1024. SEEetn Huf er erlitt- 
fifjuf) (jäft itidjt. 

1025. ®er Wbfafc an meinem 
Wen &%vä) ift a&getiffen. 

1026. g?(f) inujj um fieben W)r 
&aufe fein. 

1027. 8c»ot id}irtä S5eti ge*;e, 
lege id) mir immer bie $8ü* 
d&et ättcerf)t f bie tri) am 
iiädjfiett Za$ brause. 



i 1024. My right skate does 
not hold, 

1025. The jbeel of my right 
skoQ is tom off. 

1026. I must be Lome at 
7 o'elock. 

1027. Before i go to bed, I 
always lay in order the 
books tliafc I ivant the 
next day. 
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